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「ロシア語⽂献研究 A-2」授業の進め⽅ 
Тема4 

с. 112 1. 
 
このテーマに出てくる能動的語彙に慣れましょう。知らない単語の意味を辞書で調べま
しょう。 

с. 113 2. а) би́знесを使った熟語の意味を調べましょう。 

  б) （授業ではやりません） 

с. 114 3. а) 左側の列の略称と右側の列の正式名称を線で結び、訳しましょう。 

  б, в) （授業ではやりません） 

  г) 以下の新聞の⾒出しを、下線部の略語を正式名称に変えたうえで、ニュースや新聞の⾒
出しであることを意識し、体⾔⽌めや倒置法を⽤いて、訳しましょう。 

с. 115 4. а) 例にならって、動詞から動詞形派⽣名詞をつくり、訳しましょう。 

  б) 例にならって、動詞句を名詞句によって置き換え、訳しましょう。 

 5. а) 表を訳しましょう。  
 б) 例にならって、動詞句から名詞句をつくり、訳しましょう。  
 в) 例にならって、動詞句から名詞句をつくり、訳しましょう。 

с. 117, 118 6., 7. 
 
（授業ではやりません）  

8. 
 
同義語を線で結び、訳しましょう。 

с. 119 9. 
 
反意語を線で結び、訳しましょう。  

10. а) それぞれの単語の説明と⽤例を訳しましょう。 

  б) 下線部にцена́ / це́ныまたは сто́имостьを⼊れ、⽂を訳しましょう。 

  в) 例にならって、⽂から名詞句をつくりましょう。 

с. 120 11. 
 
以下の単語の意味を調べ、«стать бо́льше»（⼤きくなる）の意味を持つものと、«стать 

ме́ньше»（⼩さくなる）の意味を持つものに分けましょう。  
12. 

 
下線部に前置詞を⼊れて、⽂を訳しましょう。 

 13. 
 
左側の列の略称と右側の列の正式名称を線で結び、訳しましょう。  

14. а) それぞれの語句の意味と使い⽅を覚えましょう。 

  б) 数詞とそれに続く単位や略語との複合語の読み⽅を書きましょう。数詞2、3、4に続く
名詞は斜格（主格以外の格）のとき複数となることを覚えましょう。 

с. 121 15. 
 
数詞とそれに続く単位や略語の部分の読み⽅を書き、⽂を訳しましょう。 

 16. а) 数詞とそれに続く単位の格変化を覚えましょう。 

с. 122  б) 数詞とそれに続く単位や略語の部分を格変化させ、読み⽅を書きましょう。 

с. 123  в) 数詞とそれに続く単位や略語の部分の読み⽅を書き、⽂を訳しましょう。  
17. а) 分数と⼩数の読み⽅を覚えましょう。 

с. 125  б) 分数と⼩数の読み⽅を書きましょう。  
 в) 数詞とそれに続く単位や略語の部分の読み⽅を書き、⽂を訳しましょう。 

с. 126 18. 
 
（授業ではやりません） 

с. 128 19. а) «Незави́симая газе́та» の記事を訳しましょう。 

  б-г) （授業ではやりません）  
20. а, б) （授業ではやりません） 

с. 129  
 
КА́ЖДЫЙ ПЯ́ТЫЙ ИНВЕ́СТОР ХО́ЧЕТ ВЛОЖИ́ТЬСЯ В РОССИ́Юを訳しましょう。 

с. 130  
 
НЕ НАШ ФО́РМАТ. Росси́йские ждут второ́го прихо́да Метро́を訳しましょう。 

с. 131   РОССИ́Ю ПУСТИ́ЛИ В ВТОを訳しましょう。 

с. 133 21.  （授業ではやりません） 

 22. а) 各⼈の肩書きを訳しましょう。  
 б) ПРА́ВДА ОБ ИНОСТРА́НЦАХ В РОССИ́Иを訳しましょう。 
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с. 137-141 23.-27.  （授業ではやりません） 

с. 142 28.  РЕФЕРА́Тを訳しましょう。 

с. 143-144 29.-31.  （授業ではやりません） 

с. 144 32. 
 
表を訳しましょう。 

с. 145 33., 34. 
 
（授業ではやりません） 
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「ロシア語⽂献研究 A-2」解説 
Тема 4 

с. 112  1. このテーマに出てくる能動的語彙1を読みましょう。知らない単語の意味を辞書で調べましょう。 

А́кциǁя株券／株式／株: ба́нковские а́кции銀⾏の株券; а́кции фи́рмы企業の株券; паке́т а́кций⼀取引単位の株
券; приобрета́ть а́кции株を買う 

Банк銀⾏: госуда́рственный банк国⽴銀⾏, комме́рческий банк商業銀⾏／⺠間銀⾏; филиа́л ба́нка銀⾏の⽀店 

Би́ржǁа取引所: валю́тная би́ржа為替取引所, това́рная би́ржа商品取引所, фо́ндовая би́ржа証券取引所; би́ржа 

труда́ 職業安定所／職業紹介所 

Бюдже́т予算: госуда́рственный бюдже́т国家予算; бюдже́т компа́нии会社の予算; составля́ть бюдже́т予算を組む 

Валю́тǁа2通貨: иностра́нная валю́та外貨, ме́стная валю́та現地通貨／国内通貨, твёрдая валю́та基軸通貨／ハー
ドカレンシー（世界中どこの国でも容易に現地通貨に交換できる通貨）; курс валю́ты 為替レート3 , обме́н 

валю́ты4外貨両替 

Де́ятельностǁь活動: инвестицио́нная де́ятельность投資活動; комме́рческая де́ятельность商業活動; фина́нсовая 

де́ятельность⾦融活動; де́ятельность фи́рмы企業活動; направле́ние де́ятельности活動⽅針 

Долг債務／負債／借⾦: госуда́рственный долг国債, ликвиди́ровать ( = погаси́ть) долг債務を整理する（=借⾦
を返済する） 

Дохо́д 収⼊／所得: годово́й дохо́д 年収／年間所得, национа́льный дохо́д 国⺠所得, реа́льный дохо́д 実質所得; 

дохо́д от комме́рческой де́ятельности商業活動による所得 

И́мпорт ( = ввоз) 輸⼊: и́мпорт това́ров商品／製品／物品の輸⼊, до́ля и́мпорта輸⼊⽐率, статья́ и́мпорта輸⼊
品⽬ 

Импорти́ровать ( = ввози́ть) 輸⼊する: импорти́ровать това́ры商品／製品／物品を輸⼊する 

Инвести́циǁи ( = вкла́ды) 投資: госуда́рственные инвести́ции 公共投資5 , ча́стные инвести́ции ⺠間投資; 

инвести́ции в эконо́мику経済投資; привлека́ть инвести́ции投資を誘致する 

Компа́ниǁя 会社: акционе́рная компа́ния 株式会社, веду́щая компа́ния ⼀流企業, головна́я ( = матери́нская) 

компа́ния6持ち株会社／親会社, доче́рняя компа́ния⼦会社／兄弟会社7, конса́лтинговая компа́нияコンサルテ
ィング会社, кру́пная компа́ния ⼤企業, ме́лкая компа́ния ⼩企業, страхова́я компа́ния 保険会社, фина́нсовая 

компа́ния⾦融企業 

Конта́ктǁы ( = свя́зи) 関係: деловы́е конта́ктыビジネス関係／実務関係; нала́живать конта́кты関係を整備する, 

расширя́ть конта́кты関係を拡⼤する, устана́вливать конта́кты関係を樹⽴する 

Контра́кт契約: долгосро́чный контра́кт⻑期契約, краткосро́чный контра́кт短期契約, заключа́ть контра́кт契約を

                                                                 
1 акти́вная ле́ксика（能動的語彙）とは⾃分で⾃由に使いこなせる語彙のことをいう。反対語は、рецепти́вная ле́ксика（受容語彙）と
いい、聞いたり読んだりしたときに理解はできるが⽇常的には使⽤しない語彙をいう。 

2 俗語では、たんにвалю́таと⾔うだけでиностра́нная валю́таとくに е́вроユーロまたはдо́лларドルを意味する。ソ連時代にはвалю́та
と⾔えばもっぱらдо́лларを意味した。また зелёныйも俗にдо́лларを意味する（ドル紙幣が緑⾊をしているため）。 

3 ⽇本では、たんに「為替レート」と⾔えば「外国為替レート」を意味する場合が多いため、курс валю́тыをたんに「為替レート」と
訳す場合もあるが、正確には「外国為替レート」である。ロシアでは、1 ユーロ何ルーブル、あるいは 1 ドル何ルーブルと考える。 

4 обме́н валю́тыのように обме́н чего́となる場合はおおむね 1回限りの交換であるが、обме́н мне́ниями意⾒交換のように обме́н че́м
となる場合はおおむね複数のものが⾏き来することを意味する。ところで、ロシアでは、繁華街、ショッピングセンター、地下商店
街などで、обме́н валю́тыという看板を出し、е́вроおよびдо́лларのкурс валю́тыを掲⽰したобме́нный пункт（両替所）を⾒かける
ことがある。通常は、認可された業者なので信⽤できるが、掲⽰されているкурс валю́тыがよいのでобме́н валю́тыしてみたところ、
комиссио́нные（⼿数料）が別途差し引かれ、受取額が予想よりも少なかったりすることがある。両替に際しては、комиссио́нныеの
有無やその⾦額などを掲⽰などで確かめる必要がある。通常は、комиссио́нные は別途取らないのが⼀般的である（курс валю́ты に
含まれている）。また банкや обме́нный пунктで обме́н валю́тыをした際には、必ずСпра́вка о совершённых опера́циях с нали́чной 
валю́той（現⾦外貨取引証明書。⽇本の「外貨両替計算書」にあたる）が発⾏されるので、それを受け取るようにしたい。 

5 直訳は「国家投資」だが、そうした⽤語は⽇本語になく、意味的には⽇本語の「公共投資」に近い。 
6 英語のholding companyにあたるので、英語起源のхо̀лдинг-компа́ния / хо́лдинговая компа́нияという⾔い⽅もある。 
7 ⽇本語では、直訳の「姉妹会社」よりは「兄弟会社」のほうが⼀般的。ところで、⽇本語の「⼦会社」と「兄弟会社／姉妹会社」は
同義ではない。1つの会社が2社に分離した場合、⼀⽅の会社が他⽅の会社の株式を、経営に強い影響を与える程度に所有していれ
ば、⼀⽅は親会社、他⽅は⼦会社である。両社のあいだにそうした従属関係がなければ「兄弟会社／姉妹会社」である。 



ロシア語⽂献研究 A-2 
Ueno Toshihiko; uenot_gosudarstvo@yahoo.co.jp; http://www.geocities.jp/collegelife9354/index.html 

 4

締結する, подпи́сывать контра́кт契約に署名する／契約に調印する8 

Креди́т貸付／ローン／クレジット: ба́нковский креди́т銀⾏貸付／銀⾏ローン, долгосро́чный креди́т⻑期貸付
／⻑期ローン, получа́ть креди́т貸付を受ける／ローン貸与を受ける, предоставля́ть креди́тクレジット／ロー
ン／貸付⾦を供与する *⽤例追加 погаша́ть / погаси́ть9 креди́тыクレジットを返済する 

Кри́зис 危機: валю̀тно-фина́нсовый кри́зис 通貨・⾦融危機, экономи́ческий кри́зис 経済危機, энергети́ческий 

кри́зисエネルギー危機; вы́йти из кри́зиса危機からの脱出 

Льго́тǁа経済的（⾦銭的）な特典／特権: части́чные льго́ты10部分的特典, по́льзоваться льго́тами特典を利⽤する
／特権を⾏使する, предоставля́ть льго́ты特典／特権を与える 

Нало́г 税／税⾦: госуда́рственный нало́г 国税; нало́г на комме́рческую де́ятельность 商業活動に対する税⾦; 

облага́ть нало́гом課税する, плати́ть нало́г納税する／税⾦を⽀払う 

О́бщество会社: акционе́рное о́бщество株式会社 

Поста́вкǁа 供給／納⼊: поста́вка това́ров 商品の供給／商品の納⼊; объём поста́вок 供給量／納⼊量, разме́ры 

поста́вок供給量／納⼊量 

По́шлинǁа 関税／（公的な）⼿数料11 : валю́тная по́шлина 為替関税, тамо́женная по́шлина 関税, по́шлина на 

и́мпорт輸⼊関税; вводи́ть по́шлину на това́ры商品に対する関税を導⼊する, плати́ть по́шлину関税を納⼊す
る／関税を⽀払う 

Предприя́тиǁе 企業: госуда́рственное предприя́тие 国営企業, кру́пное предприя́тие ⼤企業, промы́шленное 

предприя́тиеメーカー／⼯業企業, сѐльскохозя́йственное предприя́тие農業企業, совме́стное предприя́тие合弁
企業, ча́стное предприя́тие⺠間企業／私企業 

При́былǁь利益／収益／利潤: больша́я при́быль⼤きな利益／⾼収益, ма́ленькая при́быль⼩さな利益／低収益, 

чи́стая при́быль純益12; получа́ть при́быль利益を得る 

Производи́ть / произвести́ ( = изготовля́ть / изгото́вить) ⽣産する／製造する: производи́ть / произвести́ 

проду́кцию13製品を⽣産する, производи́ть / произвести́ това́ры14商品を⽣産する 

Произво́дствǁо ⽣産／製造: ма́ссовое произво́дство ⼤量⽣産 , промы́шленное произво́дство ⼯業⽣産 , 

произво́дство това́ров商品⽣産; объём произво́дства⽣産量, рост произво́дства⽣産の増⼤, спад произво́дства

⽣産の低下; нала́живать произво́дство⽣産を順調におこなう／⽣産を軌道に乗せる, расширя́ть произво́дство
                                                                 
8 直訳は「署名する」だが、⽇本語では、しばしば「調印する」という⾔葉が使われる。 
9 この解説では、動詞は、原則として「不完了体／完了体」の順で⽰す。ところで、『研究社露和辞典』はпогаша́ть / погаси́тьに「消
印を押す；償却［返済，償還］する」という訳語をあてているが、この動詞は、チケットや紙⽚を⼿でちぎったり、券⽚や紙⽚のカ
ドをハサミ等で斜めにカットしたりして、使⽤済み（⽀払い済み、無効）とする動作を指すこともある。例えば、ロシアでは、選挙
法で、議会選挙や⾸⻑選挙の際に、投票⽇の投票時間終了後に、未使⽤の投票⽤紙をпогаша́ть / погаси́тьしなければならないことに
なっているが、通常は、投票⽤紙のカドをカッターで切り落とすことがおこなわれる。また、ロシアの商店における伝統的な販売⽅
法として、客が ка́сса（現⾦⽀払所、レジ）で商品代⾦を先払いして чек（⽀払伝票、レシート）を受け取り、その чек を店員に渡
し、店員はそのчекに破り⽬を⼊れて商品とともに客に渡すということがおこなわれる。このときのчекに破り⽬を⼊れる動作（こ
のときчекを完全に破って複数の断⽚にしてしまうことはない）もпогаша́ть / погаси́тьである。スーパーのレジ係がレシートに破り
⽬を⼊れてから客に渡すのをよく⾒かけるが、それはこのなごりである。なお、ロシアではレシートをчекと⾔うが、このчекは本
来は「⼩切⼿、⼿形」という意味である。つまり、ロシアの商店における伝統的販売⽅法では、お客はка́ссаで⽂字通り⼩切⼿を買
い、店内でその⼩切⼿と商品を交換しているのである。ちなみに、『研究社露和辞典』では、пога́шенный чекに「⽀払い済みの⼩切
⼿」という訳をあてているが、⽇常的場⾯では、店員やレジ係から渡される破り⽬を⼊れたレシートのことである。また、『研究社
露和辞典』では、погаша́ть / погаси́ть ве́ксельという⽤例に「⼿形に消印を押す」という訳をあてているが、これも⼀般的な経済⽤語
としては「⼿形を返済する」と訳したほうがよい。返済された⼿形が使⽤済みであることを⽰すために消印を押すことがあるため、
このような訳語があてられたものと思われる。 

10 例えば、60歳以上の国⺠（пенсионе́р年⾦⽣活者）に対してпотреби́тельский нало́г消費税のосвобожде́ние от нало́га免税あるいは
сниже́ние нало́га減税などの нало́говые льго́ты税特典がある場合、その льго́тыがすべての商品に対して適⽤されずに⾷料品にだけ
適⽤されるのであれば、それはчасти́чные льго́тыということになる。 

11 公的なものに限る。例えば、住⺠票を受け取る際に区（市）役所・町村役場等に⽀払う料⾦、旅券（パスポート）などを受け取る
場合に外務省出先機関に⽀払う料⾦などは、結局は、地⽅公共団体や政府の収⼊となるので、地⽅税や国税と同じだが、「税」と⾔
わず、「⼿数料」とされる。 

12 利益（粗利益）から利益を産むために⽀払う必要経費（原材料費、輸送費、⽣産コスト、⼈件費等）を差し引いた部分。 
13「⽣産の成果物」としての物品。 
14「売買の対象」としての物品。 
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⽣産を増やす／⽣産を拡⼤する, сокраща́ть произво́дство⽣産を縮⼩する／減らす 

Промы́шленностǁь⼯業: автомоби́льная промы́шленность⾃動⾞⼯業, о́трасль промы́шленности⽣産部⾨／⽣
産分野 

Ры́нок市場: вну́тренний ры́нок国内市場, мирово́й ры́нок世界／国際市場, свобо́дный ры́нок⾃由市場; ры́нок 

це́нных бума́г有価証券市場; насыща́ть15 ры́нок това́рами商品を市場に⼤量供給する, ры́нок недви́жимости不
動産市場, ры́нок сырья́原料市場 

Ры́ночный市場の: ры́ночные механи́змы市場メカニズム, ры́ночные отноше́ния市場関係, ры́ночная эконо́мика

市場経済, ры́ночные це́ны市場価格 

Сде́лкǁа取引: ба́нковская сде́лка銀⾏取引, би́ржевая сде́лка（商品／証券／為替）取引所の取引, валю́тная сде́лка

通貨取引／外国為替取引, комме́рческая сде́лка商業取引; заключа́ть сде́лку取引を終わらせる 

Со́бственностǁь 資産／財産／所有16 : госуда́рственная со́бственность 国有資産／国有財産／国家的所有, 

интеллектуа́льная со́бственность知的所有権／知的財産権, ча́стная со́бственность個⼈資産／私有財産／私的
所有; со́бственность предприя́тия企業の資産 

Сотру́дничествǁо協⼒: торго̀во-экономи́ческое сотру́дничество通商経済協⼒／貿易経済協⼒ 

Спрос需要: большо́й спрос⼤きな需要, постоя́нный спрос恒常的需要; спрос и предложе́ние需要と供給, спрос 

на това́ры商品需要; по́льзоваться спро́сом需要を利⽤する 

Това́р 商品17 : и́мпортный това́р 輸⼊品, (не)конкурѐнтоспосо́бный това́р 競争⼒のある（ない）商品, 

потреби́тельские това́ры消費物資／消費財／⽇⽤品雑貨, продово́льственные това́ры⾷料品, промы́шленные 

това́ры⼯業製品 

Торго́влǁя貿易／商業: вне́шняя торго́вля外国貿易, вну́тренняя торго́вля国内商業, междунаро́дная торго́вля国
際貿易, опто́вая торго́вля卸売業, ро́зничная торго́вля⼩売業; объём торго́вли貿易⾼／取引⾼ 

Усло́виǁя条件: (не)вы́годные усло́вия有利（不利）な条件, льго́тные усло́вия特権的条件／特恵的条件 

Услу́гǁи業務／サービス: ба́нковские услу́ги銀⾏業務, посре́днические услу́ги仲介業務, тра́нспортные услу́ги運
送業務 

Фи́рмǁа企業: конкури́рующая фи́рма同業他社／ライバル会社 

Хозя́йствǁо経済: городско́е хозя́йство都市経済, наро́дное хозя́йство国⺠経済, (национа́льная эконо́мика国⺠経
済), се́льское хозя́йство農業 

Эконо́микǁа 経済: национа́льная эконо́мика 国⺠経済／⼀国の経済, ры́ночная эконо́мика 市場経済, тенева́я 

эконо́мика闇経済 

Э́кспорт ( = вы́воз) 輸出: статья́ э́кспорта輸出品⽬ до́ля э́кспорта輸出⽐率 

Экспорти́ровать ( = вывози́ть) 輸出する: Экспорти́ровать това́ры商品を輸出する 

Энергоноси́теǁль ( = то́пливо)エネルギー天然資源（=燃料）: поставля́ть энергоноси́телиエネルギーを供給す
る 

  

                                                                 
15 насыща́ть / насы́тить что чем 〜（造格）によって〜（対格）をいっぱいにする。 
16「資産／財産」は具体的なモノを意味する概念であるが、「所有」は「持つこと」を意味する抽象的な概念である。обще́ственная 〜
社会的所有、коллекти́вная 〜集団的／共同（体）所有、ча́стная 〜私的所有。 

17 注13を参照。 
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с. 113 2. а) 単語 би́знесを含む熟語を読みましょう。 

би́знесビジネス／事業：кру́пный би́знес ⼤規模事業, ма́лый би́знес⼩規模事業, сре́дний би́знес中規模事業, 

успе́шный би́знес 成功したビジネス; занима́ться би́знесом ビジネスに従事する, откры́ть свой би́знес (своё 

де́ло) ビジネス／事業を始める; бизнесме́н18事業家／経営者／ビジネスエリート／ビジネスマン, би́знес-

план事業計画／ビジネスプラン 

б) （授業ではやりません） 

 

с. 114 3. а) 左側の列の略称と右側の列の正式名称を線で結び、訳しましょう。 

БРИКС ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ Объединённое назва́ние стран с крупне́йшими с бы́стро развива́ющимся ры́нками: Брази́лия, 

Росси́я, И́ндия, Кита́й, Ю́жно-Африка́нская Респу́блика発展する⼤市場を持つブラジル、
ロシア、インド、中国、南アフリカの総称（BRICS） 

Внешторгба́нк ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ Банк вне́шней торго́вли外国貿易銀⾏19 

Инофи́рма ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ иностра́нная фи́рма外国企業／外資系企業 

Га́зпром ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ Росси́йская газодобыва́ющая и газораспредели́тельная компа́нияロシア天然ガス採掘・供給会
社 

Минфи́н ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ Министе́рство фина́нсов財務省 

Минэне́рго ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ Министе́рство энерге́тикиエネルギー省 

Центроба́нк (ЦБ) ꞏꞏꞏꞏ Центра́льной банк Росси́йской Федера́цииロシア連邦中央銀⾏ 

АО ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ акционе́рное о́бщество株式会社 

ВВП ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ Вну́тренний валово́й проду́кт国内総⽣産（GDP: Gross Domestic Product） 

ВПК ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ Воѐнно-промы́шленный ко́мплекс軍産複合体20（military-industrial complex） 

ВТО ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ Всеми́рная торго́вая организа́ция世界貿易機関21（WTO: World Trade Organization） 

ЕБРР ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ Европе́йский банк реконстру́кции и разви́тия 欧州復興開発銀⾏22（EBRD: European Bank for 

Reconstruction and Development） 

ЕЭП ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ еди́ное экономи́ческое простра́нство単⼀経済圏／統⼀経済圏23 

ЗАО ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ закры́тое акционе́рное о́бщество⾮公開型／閉鎖型株式会社24 
                                                                 
18 ⽇本語の「ビジネスマン」と異なり、「事業家／経営者／ビジネスエリート」といったニュアンスが強い。 
19 2006年10⽉23⽇に社名をБанк ВТБに変更した。現在では、たんにВТБと呼ぶことも多い。資産総額で、Сберба́нк Росси́иに次
ぐ業界第2位。ソ連時代末期の1990年10⽉17⽇に、ロシア・ソヴィエト連邦社会主義共和国中央銀⾏と同共和国財務省によって、
市場経済化による外国為替取引業務などの増加に対応するために設⽴された。なお、業界3位はГазпромба́нк、以下、Россельхозба́нк、
Альфа-Банкと続く。ちなみに、Сберба́нк РоссииのСберは сберега́тельный（貯⾦の／貯蓄の）という形容詞の語幹で、この銀⾏が、
ソ連時代の сберега́тельная ка́сса > сберка́сса（貯⾦局）の後⾝であることを⽰している。ちなみに、сберка́ссаの窓⼝は、по́чта（郵便
局）の中にあったから、⽇本の郵便局が⺠営化した際に、郵便貯⾦部⾨が分離独⽴して「ゆうちょ銀⾏」が設⽴されたことと類似し
ている。Газпромба́нкは、社名からわかるとおり、天然ガス採掘企業Га́зпромの系列企業である。ちなみに、Га́зпромの社名は га́зовая 
промы́шленность（ガス産業）に由来する。Россельхозба́нкのРоссельхозは、росси́йское се́льское хозя́йствоであるから、Россельхозба́нк
は、「ロシア農業銀⾏」という意味になる。銀⾏名に限らず、ロシアの企業名は、これらの例のように、しばしば普通名詞と国名・
地名から成り⽴っていることが多い。例えば、ロシアの商⽤⾞最⼤⼿のКамА́Зは、Ка́мский автомоби́льный заво́д（カマ⾃動⾞⼯場）
の略称をそのまま社名としている。Ка́мскийは、同社の主⼯場がКа́ма川沿いのタタルスターン共和国На́бережные Челны́市に⽴地
していることに由来する。同様に、例えば、重⼯メーカーのУралмашзаво́дもУра́льский машинострои́тельный заво́д（ウラル機械製
作⼯場）の略称を社名としている。 

20 巨⼤軍需企業のこと。もともとは、政府の国防⽀出に⼤きく依存する軍部、⺠間企業、政治家たちが、それぞれの利益のために有
形無形の連携を保ちつつ国防⽀出の増⼤をはかる社会的な癒着構造をさす批判的な概念であったが、ロシア語ではそういった批判
的ニュアンスは弱い。 

21 各国が⾃由貿易のためのルール（＝ 各種の協定）を決め、貿易障壁を削減・撤廃するために、加盟国間の貿易交渉の場を提供する
国際機関。1995年1⽉1⽇に発⾜。ロシアは2012年8⽉22⽇に正式加盟。 

22 旧ソ連と東欧8か国の市場経済への移⾏を⽀援する ために、1991年4⽉1⽇に発⾜した国際⾦融機関。 
23 複数国家間で、関税の撤廃、商品・資本・サービスなどの移動の⾃由化、共通通貨などを取り決め、経済共同体を形成している地
域のこと。 

24  株式が、設⽴者（発起⼈）または事前に定められた者のあいだでだけ持ち合い（配分）されていて、公開売りされない株式会社、
または過半数の株主の同意なしに株式を他⼈に譲渡することのできない株式会社のことを⾔う。ただし、この закры́тое акционе́рное 
о́бщество > ЗАОという名称は、2014年5⽉5⽇付「ロシア連邦⺠法典第1部第4章の修正およびそれに関連するロシア連邦諸法令
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МВФ ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ Междунаро́дный валю́тный фонд国際通貨基⾦（International Monetary Fund）25 

ММВБ ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ Моско́вская межба́нковская валю́тная би́ржаモスクワ銀⾏間外国為替取引所26 

ОАО ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ откры́тое акционе́рное о́бщество公開型株式会社27 

ООО ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ о́бщество с ограни́ченной ответстве́нностью有限（責任）会社28 

ОПЕК ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ Организа́ция стран-экспортёров не́фти⽯油輸出国機構29（OPEC: Organization of the Petroleum 

Exporting Countries） 

ТЭК ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ то̀пливно-энергети́ческий ко́мплекс燃料エネルギー・コンプレクス30 

ЮНКТАД ꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏꞏ Конфере́нция ОО́Н по торго́вле и разви́тию国際連合貿易開発会議31（UNCTAD: United Nations 

Conference on Trade and Development） 

б, в) （授業ではやりません） 

г) 以下の新聞の⾒出しを、下線部の略語を正式名称に変えたうえで、ニュースや新聞の⾒出しであることを意識
し、体⾔⽌めや倒置法を⽤いて、訳しましょう。 

■  ЦБ продолжа́ет валю́тные аукцио́ны. 

中央銀⾏は外国為替の競売（オークション）を継続。 

■  ВВП Росси́и в 2001 году́ соста́вил 9 [де́вять32] триллио́нов рубле́й. 

2001年のロシアの国内総⽣産は9兆ルーブル。 

■  Ми́нфин помога́ет ЦБ подде́рживать курс рубля́. 

財務省、ルーブルレートを⽀える中央銀⾏を⽀援 

■  Ба́нковской систе́ме Росси́и необходи́мо 5-7 лет для адапта́ции к но́рмам ВТО. 

ロシアの銀⾏システムは世界貿易機関の基準への適応に5〜7年が必要33。 

■  Влади́мир Пу́тин дал МВФ миллиа́рд. Росси́я рассчита́ется по до́лгам фо́нда досро́чно. 

ヴラジーミル・プーチン、国際通貨基⾦に対し10億を返済34。ロシア、期限前に基⾦の債務を精算へ35。 

■  Росси́я подде́ржит ОПЕК. ОПЕК пока́ не зна́ет, кого́ подде́рживать. 

ロシア、⽯油輸出国機構⽀持へ。⽯油輸出国機構は、誰を⽀持すべきかまだ知らない36。 

 

                                                                 
の失効の承認についての連邦法」第99号（発効は2014年9⽉1⽇）により、непубли́чное акционе́рное о́бщество > НАО「⾮公開株
式会社」に変更され、その定義も、ロシア連邦⺠法典第 66.3条第 2 項により、株式が有価証券市場で売買が可能となっていない株
式会社、ということになった。これは、⽇本で⾔うところの「⾮上場企業」にあたる。 

25 主として中短期の融資をおこなう国際⾦融機関。 
26 外国為替だけでなく、株式その他の有価証券の売買も取り扱っている。 
27 株式の譲渡権を⾏使できる株式会社のことを⾔う。ただし、このоткры́тое акционе́рное о́бщество > ОАОという名称は、2014年5
⽉5⽇付「ロシア連邦⺠法典第1部第4章の修正およびそれに関連するロシア連邦諸法令の失効の承認についての連邦法」第99号
（発効は2014年9⽉1⽇）により、публи́чное акционе́рное о́бщество > ПАО「公開株式会社」に変更され、その定義も、ロシア連
邦⺠法典第 66.3条第 1項により、株式が有価証券市場で売買が可能となっている株式会社、となった。⽇本では、⼀般に、証券市
場に株式を公開している企業、つまり証券市場で株式の売買が可能な企業のことを「上場企業」と⾔うので、публи́чное акционе́рное 
о́бществоは、この⽇本で⾔うところの「上場企業」にあたる。 

28 社員全員が有限責任を負う⼩企業。 
29 1960年9⽉、欧⽶⽯油⼤企業（メジャー）の⼀⽅的な原油価格引き下げに対抗して、①イラン、②イラク、③クウェート、④サウ
ジアラビア、⑤ベネズエラの5ヵ国により設⽴。その後、1961年に⑥カタール、1962年に⑦インドネシア（2008年に脱退、2016年
に再加盟）、⑧リビア、1967年に⑨アラブ⾸⻑国連邦、1969年に⑩アルジェリア、1971年に⑪ナイジェリア、1973年に⑫エクアド
ル（1993年に脱退、2007年に再加盟）、2007年に⑬アンゴラがそれぞれ加盟している。なお、ガボンは1975年に加盟したが1995年
に脱退した。 

30 燃料エネルギー関連企業総体の呼称。ロシア語では批判的なニュアンスはないが、「軍産複合体」の批判的な概念にならえば、燃料
エネルギー・コンプレクスは、政府と燃料エネルギー産業部⾨とが⼀体化した利権構造であると⾔える。 

31 発展途上国の経済開発促進と南北問題の経済格差是正のために国際連合が設けた会議。1964年12⽉に設置。 
32 соста́витьは対格をとるので、9 триллио́нов рубле́йの数字部分はде́вятьと読む。 
33 Ба́нковской систе́меは与格。5-7 летの数字部分は主格でпять семьと読む。直訳は、「ロシアの銀⾏システムにとって、世界貿易機
関の基準への適応のためには5〜7年が必要である」。 

34 датьは「返済する」という意味はないが、次の⽂から、返済したという意味であることがわかるので、ここでは「返済」と訳した。 
35 рассчита́етсяは完了体未来なので、「精算へ」と訳している。 
36「疑問詞＋動詞不定形」の動詞は「〜すべき」という当為の意味を持つので、кого́ подде́рживатьは「誰を⽀持すべきか」となる。 
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с. 115 4. а) 例にならって、動詞から動詞系派⽣名詞をつくり、訳しましょう。 

формирова́ть −формирова́ние 形成／編成 вы́полнить −выполне́ние 実⾏／遂⾏ 

регули́ровать −регули́рование規制／調整 распредели́ть −распределе́ние分配／配分／配給 

стимули́ровать −стимули́рование促進／刺激 обеспе́чить −обеспе́чение保障／保証／確保／供給 

испо́льзовать −испо́льзование⾏使／使⽤／利⽤ ограни́чить −ограниче́ние制限／規制 

финанси́ровать−финанси́рование融資 заключи́ть −заключе́ние締結／結論 

 

б) 例にならって、動詞句から名詞句をつくり、訳しましょう。 

例формирова́ть ры́нок − формирова́ние ры́нка市場の形成 

регули́ровать рост цен − регули́рование ро́ста цен価格上昇の規制 

распредели́ть проду́кцию − распределе́ние проду́кции⽣産物の分配 

стимули́ровать разви́тие ма́лого би́знеса − стимули́рование разви́тия ма́лого би́знеса⼩規模事業37の成⻑の促進 

финанси́ровать прое́кт − финанси́рование прое́ктаプロジェクトへの融資 

ограни́чить заключе́ние валю́тных сде́лок − ограниче́ние заключе́ния валю́тных сде́лок外貨取引契約締結の制限 

обеспе́чить рост ВВП − обеспе́чение ро́ста ВВП国内総⽣産の上昇の保障 

заключи́ть взаѝмовы́годный контра́кт − заключе́ние взаѝмовы́годного контра́кта互恵的契約の締結 

 

с. 116 5. а) 動詞、動詞から派⽣したプロセス・活動を意味する名詞、活動する⼈を意味する名詞を覚えましょう。 

動詞 プロセス、活動 ⼈、組織、国 

акциони́ровать что? 〜を株式会社
化する 

акциони́рование чего́? 〜の株式会
社化 

акционе́р чего́? 〜の株主 

импорти́ровать что? 〜を輸⼊する и́мпорт чего́? 〜の輸⼊ импортёр чего́? 〜の輸⼊者／輸⼊
国 

кредитова́ть кого́ / что? 〜に／〜を
融資する／クレジットを設定する
／貸し付ける 

кредитова́ние кого́ / чего́? 〜への／
〜の融資／クレジット供与／貸付 

кредито́р кого́ / чего́? 〜に対する／
〜の債権者 

плати́ть что? 〜を⽀払う пла́та за что? 〜のための⽀払い плате́льщик чего́? 〜の⽀払⼈／納
⼊者 

покупа́ть что? 〜を購⼊する поку́пка чего́? 〜の購⼊ покупа́тель чего́? 〜の購⼊者 

потребля́ть что? 〜を消費する потребле́ние чего́? 〜の消費 потреби́тель чего? 〜の消費者 

посре́дничать мѐжду кем? и кем? 〜
と〜の仲介をする 

посре́дничество мѐжду кем? и кем? 

〜と〜の仲介 

посре́дник мѐжду кем? и кем? 〜と
〜の仲介者 

поставля́ть что? 〜を供給／納⼊
する 

поста́вка чего́? 〜の供給／納⼊ поста́вщик чего́? 〜の供給者／納
⼊者 

продава́ть что? 〜を販売する прода́жа чего́? 〜の販売 продаве́ц чего́? 〜の販売者 

производи́ть что? 〜を⽣産する произво́дство чего́? 〜の⽣産 производи́тель чего́? 〜の⽣産者 

распространя́ть что? 〜を広める распростране́ние чего́? 〜の普及 распространи́тель чего́? 〜の普及
者 

экспорти́ровать что? 〜を輸出する экспо́рт чего́? 〜の輸出 экспортёр чего́? 〜の輸出国／輸出
業者 

 

 

                                                                 
37 ме́лкий би́знесの直訳は「⼩規模事業」だが、⽇本ではこうした⼩規模事業を「ベンチャービジネス」と⾔うことが多い。しかし、
venture businessは冒険的事業／投機的事業という意味で、リスクをともなう新規事業を意味する。 
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б) 例にならって、動詞句から名詞句をつくり、訳しましょう。 

例 экспорти́ровать газ− 

импорти́ровать экологи́чески чи́стые проду́кты− 

 

производи́ть това́ры наро́дного потребле́ния− 

продава́ть промы́шленные това́ры− 

потребля́ть элѐктроэне́ргию− 

поставля́ть техни́ческое обору́дование− 

экспо́рт га́за（天然）ガスの輸出 

и́мпорт экологи́чески чи́стых проду́ктов 環境を汚染しない製
品の輸⼊ 

произво́дство това́ров наро́дного потребле́ния国⺠消費財⽣産 

прода́жа промы́шленных това́ров⼯業製品の販売 

потребле́ние элѐктроэне́ргии電⼒消費 

поста́вка техни́ческого обору́дования機械設備38の納⼊ 

 

в) 例にならって、動詞句から名詞句をつくり、訳しましょう。 

例 экспорти́ровать газ− 

импорти́ровать экологи́чески чи́стые проду́кты− 

 

производи́ть това́ры наро́дного потребле́ния− 

экспортёр га́за（天然）ガスの輸出国／輸出業者 

импортёр экологи́чески чи́стых проду́ктов環境を汚染しない
製品の輸⼊国／輸⼊業者 

производи́тель това́ров наро́дного потребле́ния国⺠消費財⽣
産者 

с. 117 потребля́ть элѐктроэне́ргию− потреби́тель элѐктроэне́ргии電⼒消費者 

поставля́ть техни́ческое обору́дование− 

посре́дничать мѐжду росси́йскими и 

францу́зскими фи́рмами− 

поставщи́к техни́ческого обору́дования機械設備の納⼊業者 

посре́дник мѐжду росси́йскими и францу́зскими фи́рмами露
仏企業間の仲介者 

 

 6., 7. （授業ではやりません） 

 

8. 同義語を線で結び、訳しましょう。 

сою́зник партнёр パートナー 

обгоня́ть опережа́ть 追い越す 

льго́та привиле́гия 特権／特典 

расхо́д затра́ты ⽀出 

со́бственник владе́лец 所有者 

предпринима́тель бизнесме́н 実業家 

до́ля часть 部分 

вклад инвести́ция 投資 

нара́щивание увеличе́ние 増加／強化 

 

с. 119 9. 反意語を線で結び、訳しましょう。 

при́быль 利益 убы́ток 損失 

подъём / рост 成⻑ спад 低下／減少 

кредито́р 債権者 должни́к 債務者 

партнёр パートナー конкуре́нт ライバル 

прода́жа 販売 поку́пка 購⼊／買付 

ввоз 輸⼊ вы́воз 輸出 

улучше́ние 改善 ухудше́ние 悪化 

опереже́ние 追い越し отстава́ние 落伍 

производи́тель ⽣産者 потреби́тель 消費者 

 
                                                                 
38 直訳は「技術設備」だが、⽇本語の⼀般的な表現に意訳した。 
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10. а)それぞれの単語の説明と⽤例を訳しましょう。 

 цена́39 ⾦銭で⽰された商品の価値; 料⾦ 

 цена́ 

Кака́я? − высо́кая цена́ ⾼価格、госуда́рственная 

цена́ 国定価格、догово́рная цена́ 契約価格、
комме́рческая цена́40⾃由販売価格／商業価格、
льго́тная цена́ 特価、ни́зкая цена́ 低価格、но́вая цена́ 

新価格、опто́вая цена́ 卸売価格、ро́зничная цена́ ⼩
売価格、свобо́дная цена́ ⾃由価格 

Чего́? −  цена́ това́ров 商 品 価 格 、 цена́ 

обору́дования 設備（備品、装置）の価格 

На что? − цена́ на проду́кты пита́ния ⾷品価格、
цена́ на промы́шленные това́ры⼯業製品価格、цена́ 

на сырьё原料価格 

 сто́имость 商品（製品）⽣産のために費やされた⼀
定の労働量; 物品の価値の⾦銭的表現 = 価格 

 сто́имость 

Кака́я? −  дене́жная сто́имость 貨幣価格、
контра́ктная сто́имость 契約価格、 номина́льная 

сто́имость 額⾯価格、о́бщая сто́имость 全体の価格
／総額、 ориентиро́вочная сто́имость 概算額、
потреби́тельская сто́имость 消費者価格、ры́ночная 

сто́имость 市場価格 

Чего́? − сто́имость догово́ра 契約価格、сто́имость 

прое́кта 設計価格、сто́имость рабо́т 労賃、сто́имость 

това́ров 商品価格、сто́имость обору́дования 設備（備
品、装置）の価格 

 

б)下線部にцена́ / це́ныまたは сто́имостьを⼊れ、⽂を訳しましょう。 

1. По́сле а́вгустовского экономи́ческого кри́зиса 1998 го́да рост цен на оте́чественные проду́кты пита́ния в магази́нах 

Москвы́ соста́вил 20 [два́дцать]41 проце́нтов, а на и́мпортные проду́кты − 80 [во́семьдесят] проце́нтов. 

1998年の 8⽉経済危機のあと、モスクワの商店の国産⾷料品価格の値上がりは 20パーセントであったが、輸
⼊⾷料品価格の値上がりは80パーセントであった。 

 

2. В но́вом году́ не ожида́ется повыше́ние цен на э́ти това́ры. 

年明けにこれらの商品の価格上昇は予想されていない。 

 

3. О́бщая сто́имость прое́кта нефтепрово́да из Росси́и в Кита́й оце́нивается42 в 2 [два] миллиа́рда до́лларов. 

ロシアから中国への⽯油パイプライン計画の総額は 20億ドルと⾒積もられている。 

 

4. Ориентиро́вочная сто́имость прое́кта по поста́вке элѐктроэне́ргии из Ирку́тска в Кита́й соста́вит 2 [два] миллиа́рда 

до́лларов. 

イルクーツクから中国への電⼒供給プロジェクトの概算額は20億ドルである。 

 

5. Согла́сно прое́кту, но́вая цена́ э́тих това́ров бу́дет ненамно́го превыша́ть ста́рую. 

計画に従って、これらの商品の新価格は旧価格をわずかに上まわることになるだろう。 

 

6. Причи́на ро́ста цен на бензи́н, по мне́нию президе́нта Росси́йского то́пливного сою́за в том, что вла́сти сде́рживали 

ро́зничные це́ны, а опто́вые це́ны никто́ не контроли́ровал. 

ロシア燃料同盟理事⻑の⾒解では、ガソリン価格の上昇の原因は、当局が⼩売価格を抑えているものの、卸売
価格を誰もコントロールしていないことにある。 

                                                                 
39 цена́の語形とアクセントの変化に注意しよう。 

 主格 ⽣格 与格 対格 造各 前置格 
単数 цена́ цены́ цене́ це́ну цено́й цене́ 
複数 це́ны цен це́нам це́ны це́нами це́нах  

40 配給制度のもとで、⼀部商品だけが商店で販売されている場合の商店での価格のこと。свобо́дная цена́とは意味が異なる。 
41 соста́витьは対格をとる。 
42 оце́ниваться в +数詞（対格）+貨幣単位 〜（価格）に⾒積もられる／評価される; оце́нивать что в +数詞（対格）+貨幣単位〜（物
品）を〜（価格）に⾒積もる／評価する。 
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в)例にならって、⽂から名詞句をつくりましょう。 

Це́ны повыша́ются −повыше́ние цен 価格上昇 

Це́ны снижа́ются −сниже́ние цен 価格下落 

Це́ны расту́т −рост цен 価格上昇 

Сто́имость увели́чивается −увеличе́ние сто́имости 費⽤の増加 

Сто́имость уменьша́ется −уменьше́ние сто́имости 費⽤の縮⼩ 

 

с. 120 11. 単語の意味を覚えましょう。 

«стать бо́льше» − увели́чиваться（不完了体）/ увели́читься（完了体）増える, повыша́ться / повы́ситься上がる, 

возраста́ть / возрасти́⼤きくなる, поднима́ться / подня́ться上がる 

«стать ме́ньше» − снижа́ться（不完了体）/ сни́зиться（完了体）下がる, уменьша́ться / уме́ньшиться⼩さくなる, 

па́дать / упа́сть落ちる, сокраща́ться / сократи́ться減る 

 

12. 下線部に前置詞を⼊れて、⽂を訳しましょう。 

Це́ны на э́ти промы́шленные това́ры сни́зились на 5% [пять проце́нтов]. これらの⼯業製品の価格が 5パーセント下
がった。 

 

Объём произво́дства упа́л в 2 [два] ра́за. ⽣産量が半減した／2分の1に減少した。 

 

Коли́чество сотру́дников фи́рмы увели́чилось на 100 [сто] челове́к. 社員数が100⼈増えた。 

 

Объём э̀кспортно-и́мпортных сде́лок возро́с в 4 [четы́ре] ра́за. 輸出⼊取引量が 4倍に増えた。 

 

Дохо́ды предприя́тия сократи́лись в 2 [два] ра́за. 企業の収益が半減した／2分の 1に減少した。 

 

Курс национа́льной валю́ты подня́лся на 3 [три] пу́нкта. 我が国の通貨のレートが 3ポイント上がった。 

 

13. 左側の列の略称と右側の列の正式名称を線で結び、発⾳し、訳しましょう。 

млн миллио́н 100万 

млрд миллиа́рд 10億 

трлн триллио́н 1兆 

руб. рубль ルーブル 

км киломе́тр キロメートル 

куб. м куби́ческий метр ⽴⽅メートル 

тыс. ты́сяча 千 

кВт/ч килова́тт /[в] час キロワット時 

 

14. а)それぞれの語句の意味と使い⽅を覚えましょう。 

о́коло約 

свы́ше以上 

ме́нее以下          (чего́?) 

в преде́лах範囲内で 

поря́дкаほぼ 

приблизи́тельно約 

приме́рноおよそ   (что?) 

где́-то約 

мѐжду (чем?) и (чем?)〜と〜のあいだ 
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б)下線部に読み⽅を書きましょう。数詞два, три, четыреを伴う名詞は、斜格（主格以外の格）のとき複数となる
ことに注意しましょう。 

приблизи́тельно 2 тыс. км− приблизи́тельно две ты́сячи киломе́тров 約 2000キロメートル 

приме́рно 1 млрд руб.− приме́рно оди́н миллиа́рд рубле́й およそ10億ルーブル 

о́коло 30 км− о́коло тридцати́ киломе́тров 約 30キロメートル 

свы́ше 15 млн руб.− свы́ше пятна́дцати миллио́нов рубле́й 1500万ルーブル以上 

в преде́лах 2 – 3%− в преде́лах двух трёх проце́нтов43 2、3パーセントの範囲内で 

с. 121 свы́ше 3 млрд руб.− свы́ше трёх миллиа́рдов44 рубле́й 30億ルーブル以上 

поря́дка 2 тыс. руб.− поря́дка двух ты́сяч45 рубле́й ほぼ2000ルーブル 

мѐжду 9 – 10%− мѐжду девятью́ и десятью́ проце́нтами46 9から 10パーセントまでのあいだ 

 

15. 数字部分の読み⽅を書き、⽂を訳しましょう。 

1. В инвестицио́нные прое́кты вло́жено47 уже́ бо́лее 4 млрд [четырёх миллиа́рдов] до́лларов. 投資プロジェクトに対
してすでに 40億ドル以上が投資されている。 

 

2. На до́лю америка́нских предпринима́телей прихо́дится свы́ше 14% [четы́рнадцати проце́нтов] всех 

зарегистри́рованных в Росси́и совме́стных предприя́тий. ロシアで登録されている全合弁企業の 14%以上が、ア
メリカの企業によるものである48。 

 

3. До́ля и́мпорта Росси́и в о́бщем внешнеторго́вом оборо́те в про́шлом году́ увели́чилась на 5 [пять] пу́нктов и 

соста́вила 26% [два́дцать шесть проце́нтов]. 昨年のロシアの全貿易⾼における輸⼊が占める割合が 5ポイント増
加して26%となった。 

 

4. Россѝйско-герма́нскому предприя́тию предоста́влен креди́т в разме́ре 3 млн [трёх миллио́нов] е́вро. ロシア=ドイ
ツ合弁企業に300万ユーロのクレジット（信⽤）供与がなされた。 

 

16. а) ビジネスや経済問題に関する新聞記事やテレビニュースでは、しばしば統計データ（数量的資料）を⾒る
ことがある。数詞と名詞との結合のいくつかの難しい事例を覚えましょう。表の資料を読みましょう。 

 

1) ⽣格、与格、造格、前置格では、数詞 со́рок, девяно́сто, сто（40, 90, 100）は同⼀の語尾 аを持つ。これらの数
詞との結合においては名詞は相応の格となる。 

主格 

⽣格 

与格 

対格 

造格 

前置格 

имени́тельный паде́ж 

роди́тельный паде́ж 

да́тельный паде́ж 

вини́тельный паде́ж 

твори́тельный паде́ж 

предло́жный паде́ж 

со́рок 

сорока́ 

сорока́ 

со́рок 

сорока́ 

сорока́ 

девяно́сто 

девяно́ста 

девяно́ста 

девяно́сто 

девяно́ста 

девяно́ста 

сто 

ста 

ста 

сто 

ста 

ста 

рубле́й 

рубле́й 

рубля́м 

рубле́й 

рубля́ми 

рубля́х 

до́лларов 

до́лларов 

до́лларам 

до́лларов 

до́лларами 

до́лларах 

ма́рок 

ма́рок 

ма́ркам 

ма́рок 

ма́рками 

ма́рках 

 

                                                                 
43 два, три, четы́реに続く名詞は、主格および主格に等しい対格（不活動体対格）のとき単数⽣格となり、斜格（主格以外の格）のと
きはそれぞれ相当する複数の格となるため、проце́нтовとなる。 

44 注43の理由により、миллиа́рдовとなる。 
45 注43の理由により、ты́сячとなる。 
46 пять 以上の個数詞に続く名詞は、主格・対格のとき複数⽣格となり、その他の格のときはそれぞれ相当する複数の格となるため、
проце́нтамиとなる。 

47 вкла́дывать / вложи́ть投資する。 
48 直訳は、「ロシアで登録されている全合弁企業の14%以上が、アメリカの経営者の担当分である」である。 
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2) 数詞пятьдеся́т, шестьдеся́т, се́мьдесят, во́семьдесят（50, 60, 70, 80）, пятьсо́т, шестьсо́т, семьсо́т, восемьсо́т, 

девятьсо́т（500, 600, 700, 800, 900）の格変化に際しては、単語の 2つの構成要素の双⽅が変化する。それぞれは、
名詞の第 3変化として変化する。これらの数詞との結合においては名詞は相応の格となる。 

主格 

⽣格 

与格 

対格 

造格 

前置格 

пятьдеся́т 

пяти́десяти 

пяти́десяти 

пятьдеся́т 

пятью́десятью 

пяти́десяти 

пятьсо́т 

пятисо́т 

пятиста́м 

пятьсо́т 

пятьюста́ми 

пятиста́х 

рубле́й 

рубле́й 

рубля́м 

рубле́й 

рубля́ми 

рубля́х 

до́лларов 

до́лларов 

до́лларам 

до́лларов 

до́лларами 

до́лларах 

ма́рок 

ма́рок 

ма́ркам 

ма́рок 

ма́рками 

ма́рках 

 

с. 122 3) 数詞 две́сти, три́ста, четы́реста（200, 300, 400）の格変化に際しては、単語の2つの構成要素の双⽅が変化す
る。これらの数詞との結合においては名詞は相応の格となる。 

主格 

⽣格 

与格 

対格 

造格 

前置格 

две́сти 

двухсо́т 

двумста́м 

две́сти 

двумяста́ми 

двухста́х 

три́ста 

трёхсо́т 

трёмста́м 

три́ста 

тремяста́ми 

трёхста́х 

четы́реста 

четырёхсо́т 

четырёмста́м 

четы́реста 

четырьмяста́ми 

четырёхста́х 

рубле́й 

рубле́й 

рубля́м 

рубле́й 

рубля́ми 

рубля́х 

до́лларов 

до́лларов 

до́лларам 

до́лларов 

до́лларами 

до́лларах 

ма́рок 

ма́рок 

ма́ркам 

ма́рок 

ма́рками 

ма́рках 

 

4) 数詞 ты́сяча, миллио́н, миллиа́рдは相応する格において名詞と同様に格変化する。これらの数詞との結合に
おいてはすべての格において名詞は⽣格となる。 

с двумя́ ты́сячами до́лларов 

к семи́ миллио́нам рубле́й 

 

5) 合成数詞（952, 252）の格変化に際しては、そのすべての構成要素が変化する。これらの数詞との結合におい
ては名詞は相応の格となる。 

主格 

⽣格 

与格 

対格 

造格 

前置格 

девятьсо́т пятьдеся́т два 

девятисо́т пяти́десяти двух 

девятиста́м пяти́десяти двум 

девятьсо́т пятьдеся́т два 

девятьюста́ми пятью́десятью двумя́ 

девятиста́х пяти́десяти двух 

рубля́ 

рубле́й 

рубля́м 

рубля́ 

рубля́ми 

рубля́х 

две́сти пятьдеся́т две 

двухсо́т пяти́десяти двух 

двумста́м пяти́десяти двум 

две́сти пятьдеся́т две 

двумяста́ми пятью́десятью двумя 

двухста́х пяти́десяти двух 

ма́рки 

ма́рок 

ма́ркам 

ма́рки 

ма́рками 

ма́рках 

 

б) 数字部分の読み⽅を書きましょう。 

соста́вить 765 млн руб.− семьсо́т шестьдеся́т пять миллио́нов рубле́й 7億6,500万ルーブルとなる 

возрасти́ до 765 млн руб.− семисо́т шести́десяти пяти́ миллио́нов рубле́й 〜に増える 

с. 123 прибли́зиться к 765 млн руб.− семиста́м шести́десяти пяти́ миллио́нам рубле́й 〜に近づく 

располага́ть 765 млн руб.− семьюста́ми шестью́десятью пятью́ миллио́нами рубле́й 〜を持っている 

договори́ться о 765 млн руб.− семиста́х шести́десяти пяти́ миллио́нах рубле́й 〜で合意に達する 

 

в)数字部分の読み⽅を書き、⽂を訳しましょう。 

1. В рабо́те Пя́той Сѐверо-за́падной мѐжба́нковской конфере́нции при́няли уча́стие бо́лее 310 [трёхсот десяти́] 

уча́стников из неско́льких росси́йских регио́нов, из 35 [тридцати́ пяти́] стран СНГ и да́льнего зарубе́жья. 第 5回北
⻄部銀⾏49協議会の作業に、ロシアの複数の地域、ならびにCISおよびそのほかの35ヵ国から 310名以上の参

                                                                 
49 мѐжба́нковский直訳は「銀⾏間」であるが、⽇本語として不⾃然なので「間」を省いた。межが付く場合、「間」だけでなく、適宜、
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加者が参加した50。 

 

2. На сего́дняшний день через террито́рию Украи́ны экспорти́руется бо́лее 90% [девяно́ста проце́нтов] росси́йского 

га́за. 現在、ロシアの天然ガスの90パーセント以上がウクライナ領⼟を通って輸出されている。 

 

3. Предполага́ется, что ро́зничная це́на но́вой компью́терной систе́мы Sun Ray 1 на росси́йском ры́нке бу́дет поря́дка 

480-500 [четырёхсот восьми́десяти пятисо́т] до́лларов. 新コンピュータ・システムSun Ray 1のロシア市場におけ
る⼩売価格はほぼ480ないし 500ドルになると⾒込まれる。 

 

4. В э́том году́ герма́нская авиакомпа́ния Lufthansa подписа́ла соглаше́ние с росси́йской авиакомпа́нией «Сиби́рь». 

Тепе́рь пассажи́ры «Сиби́ри» мо́гут отпра́виться в любо́й из 340 [трёхсот сорока́] городо́в в 91 [девяно́сто одну́] 

страну́ ми́ра, куда́ лета́ет Lufthansa. 今年、ドイツのルフトハンザ航空がロシアのシベリア航空との協定に調印し
た。今では、シベリア航空の乗客は、ルフトハンザ航空が運⾏している 91ヵ国の51340以上の都市のうちのど
の都市にも⾏くことができる。 

 

5. В сре́днем по Росси́и 80% [во́семьдесят проце́нтов] представи́телей сре́днего кла́сса определя́ют свой ли́чный дохо́д 

су́ммой свы́ше 800 [восьмисо́т] до́лларов, а 50% [пятьдеся́т проце́нтов]−в диапа́зоне от 500 [пя́тисот] до 1250 

[ты́сячи двухсо́т пяти́десяти] до́лларов. ロシアの全国平均で、中産階級の 80パーセントは 800ドル以上の合計
個⼈所得があり、50パーセントは500ドルから1,250ドルの範囲にある。 

 

17. а) 統計資料は個数詞 коли́чественные числи́тельные、順序数詞поря́дковые числи́тельныеのほか、さらに分数
詞 дро́бные числи́тельныеをも含んでいる。分数詞の作り⽅と読み⽅を覚えましょう。 

 

с. 124 1) 分数詞は個数詞と順序数詞との結合によってつくられる。分数の分⼦ числи́тель は個数詞の主格、分⺟
знамена́тельは順序数詞の複数⽣格となる52。 

   4/6−четы́ре шесты́х 

   5/8−пять восьмы́х 

   7/9−семь девя́тых 

 

2) 分⼦が 1の場合、分⼦は個数詞⼥性形53の主格、分⺟は順序数詞の⼥性形の主格。カッコ内のように⼀語で⾔
うときもある。 

   1/2−одна́ втора́я (полови́на) 

   1/3−одна́ тре́тья (треть) 

   1/4−одна́ четвёртая (че́тверть) 

   1/5−одна́ пя́тая 

   1/6−одна́ шеста́я 

 

 

                                                                 
「相互」、「際」など、⽇本語として⾃然になるように訳す。 

50 принима́ть / приня́ть уча́стие в чём 〜に参加する。 
51 в 91 [девяно́сто одну́] страну́の部分はв＋対格であるから、直訳は、「91ヵ国に」である。 
52 順序数詞は形容詞なので、分⼦が2またはそれ以上の場合は、現代ロシア語では複数主格になるはずだが、古い慣⽤で複数⽣格と
なっている。 

53 ⼥性形одна́となるのは、分数は本来はдо́ля (часть) едини́цы（1単位の部分）という語に順序数詞をつけて、たとえばодна́ втора́я 
до́ля (часть) едини́цыと表すところを、до́ля (часть) едини́цыを省略しているからである。 
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3) 分⼦が 2の場合、分⼦は個数詞⼥性形54の主格、分⺟は順序数詞の複数⽣格となる。 

   2/3−две тре́тьих 

   2/4−две четвёртых 

   2/5−две пя́тых 

 

4) 分数のあとの名詞はつねに⽣格となる。 

   3/4 (три четвёртых) ме́тра 4分の3メートル 

   5/6 (пять шесты́х) производи́мой проду́кции ⽣産物の 6分の5 

   1/3 (одна́ тре́тья = треть) всех нало́гов 税⾦全体の 3分の1 

 

5) 分数詞が整数と⼀緒に⽤いられるときは、整数を⽰す個数詞にしばしば形容詞це́лый / це́лаяを結合する55。 

   7,3−семь (це́лых) и три деся́тых 

   3,5−три (це́лых) и пять деся́тых 

   0,6−ноль (це́лых) и шесть деся́тых 

次のような⼩数と結びつく名詞は単数⽣格となる：8,6%（во́семь це́лых и шесть деся́тых проце́нта = во́семь и шесть 

деся́тых проце́нта） 

NB.56 整数部分が 1または 2で終わる⼩数は、その整数部分は後ろにつく名詞と性が⼀致する。 

   2,1%−два це́лых и одна́ деся́тая проце́нта 

   2,1тыс.−две и одна́ деся́тая ты́сячи 

 

с. 125 覚えましょう！ 

  це́лая  деся́тая 

 0, ноль це́лых ,0 ноль деся́тых 

 1, одна́ це́лая ,1 одна́ деся́тая 

 2, две це́лых ,2 две деся́тых 

 3, три це́лых ,3 три деся́тых 

 4, четы́ре це́лых ,4 четы́ре деся́тых 

 5, пять це́лых ,5 пять деся́тых 

 0,1 ноль це́лых одна́ деся́тая или ноль и одна́ деся́тая 

 1,0 одна́ це́лая ноль деся́тых или одна́ и ноль деся́тых 

 1,2 одна́ це́лая две деся́тых или одна́ и две деся́тых 

 2,1 две це́лых одна́ деся́тая или две и одна́ дес́ятая 

 4,7 четы́ре це́лых семь деся́тых или четы́ре и семь деся́тых 

 7,3 семь це́лых три деся́тых или семь и три деся́тых 

 0,1% ноль и одна деся́тая проце́нта 1,2 тыс. одна́ и две деся́тых ты́сячи 

 1,0% один и ноль деся́тых проце́нта 2,7 тыс. две и семь деся́тых ты́сячи 

 1,2 млн один и две деся́тых миллио́на 

 2,1 км два и одна́ деся́тая киломе́тра 

6) ⼩数または分数のかわりにполови́наまたはполтора́を⽤いることができる。 

5,5 км пять с полови́ной киломе́тра 

1,5 млн полтора́ миллио́на 
                                                                 
54 ⼥性形двеとなるのも、注53で述べた理由と同様。 
55 ⼩数は分数として⾔い、整数部分があるときは、整数部分が1のときце́лаяを、それ以外のときце́лыхを整数部分のうしろに付け
るが、省略することもできる。なお、⼩数点は「,」である。この形容詞це́лый / це́лаяは「整数の」という意味。 

56 nota bene「注意（せよ）」の意味。 
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б)分数と⼩数の読み⽅を書きましょう。 

1/4−одна́ четвёртая (че́тверть) 

2/7−две седьмы́х 

4/9−четы́ре девя́тых 

0,8−ноль (це́лых) и во́семь деся́тых 

2,7−две (це́лых) и семь деся́тых 

5,4−пять (це́лых) и четы́ре деся́тых 

 

в)数字部分の読み⽅を書き、⽂を訳しましょう。 

1. Внѐшнеторго́вый оборо́т Росси́и со стра́нами бли́жнего зарубе́жья увели́чился в э́том году́ в 2,7 [два и семь деся́тых] 

ра́за57. ロシアと近隣諸国とのあいだの外国貿易取引⾼は今年2.7倍に増加した。 

 

с. 126 2. Ориентиро́вочная сто́имость прое́кта − 1,6 млрд [оди́н и шесть деся́тых миллиа́рда]58 до́лларов. プロジェクトの
概算額は16億ドルである。 

 

3. Весь росси́йский и́мпорт вы́рос за про́шлый год на 20,1% [два́дцать и одну́ деся́тую проце́нта]59. ロシアの輸⼊総
額は昨年20.1パーセント増加した。 

 

4. Совме́стный росси́йско-кита́йский прое́кт, о́бщая сто́имость кото́рого оценива́ется в 1,7 млрд [оди́н и семь деся́тых 

миллиа́рда]60 до́лларов, предусма́тривает строи́тельство нефтепрово́да длино́й 3 тыс. км [три ты́сячи киломе́тров]61 

из Восто́чной Сиби́ри в Кита́й. 総額17億ドルと⾒積もられている露中共同プロジェクトは、東シベリアから中
国までの3,000キロメートルの⻑さの⽯油パイプライン建設を⾒込んでいる。 

 

5. За неде́лю потреби́тельские це́ны понизи́лись в сре́днем на 0,1% [ноль и одну́ деся́тую проце́нта]62. 先週、消費者
物価は平均 0.1パーセント下がった。 

 

6. Чи́сленность безрабо́тных, зарегистри́рованных в Моско́вской слу́жбе за́нятости, составля́ет 6,7 тыс. [шесть и семь 

деся́тых ты́сячи]63 челове́к64. モスクワ雇⽤局に登録されている失業者数は6,700⼈となっている。 

 

7. С 8 [восьмо́го] по65 14 [четы́рнадцатый] а́вгуста бензи́н на а̀втозапра́вочных ста́нциях (АЗС) подорожа́л в сре́днем 

на 0,5% [ноль и пять деся́тых проце́нта], или на 10 ｰ 12 [де́сять двена́дцать ] копе́ек за литр. 8⽉ 8⽇から14⽇ま
で、ガソリンスタンドでガソリンは、平均して 0.5パーセント、または 1リットルにつき 10ないし 12カペイ
カ値上がりした。 

 

18. （授業ではやりません） 

                                                                 
57 男性名詞разに続くので、две и семь деся́тыхではなくдва и семь деся́тыхとなる。 
58 男性名詞миллиа́рдに続くので、одна́ и шесть деся́тыхではなくоди́н и шесть деся́тыхとなる。⼩数と結びつく名詞は単数⽣格とな
るので、миллиа́рдовではなくмиллиа́рдаとなる。 

59 наのうしろは対格なので⼩数点以下はодну́ деся́туюとなる。проце́нтаは⼩数と結びついているので単数⽣格。 
60 вのうしろは対格。そのうしろのмиллиа́рдаは⼩数と結びついている名詞なので単数⽣格。 
61 本来はдлино́й в 3 тыс. кмで、длина́の造格длиной＋в＋対格となる。そのвが省略されたかたちと考えると、3は対格 триとなり、
そのうしろの ты́сячаは単数⽣格 ты́сячиとなる。 

62 наのうしろは対格なので⼩数点以下はодну́ деся́туюとなる。проце́нтаは⼩数と結びついているので単数⽣格。 
63 составля́етのうしろは対格。ты́сячиは⼩数と結びついている名詞なので単数⽣格。 
64 челове́кは複数⽣格。 
65 このпоは対格⽀配。年⽉⽇の前に付いて「まで」を⽰すпоは、その年⽉⽇を含む。この⽂の場合は14⽇を含む。他⽅、кは含ま
ない。 
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с. 128 19. а)⽂章を訳しましょう。 

 

年間6億5000万ドル（на 650 [шестьсо́т пятьдеся́т] миллио́нов до́лларов）の 

「ガズエクスポルト」社の新しい契約 

イタリアの「SNAM」社がロシアの天然ガスの最⼤の輸⼊業者となる 

 

確かな筋からの情報として『独⽴新聞』が伝えるところによると66、ロシアの「ガズエクスポルト」社（ロシア
株式会社「ガスプロム」社の⼦会社）は、2000年から（с 2000 [двухты́сячного67] го́да）開始されるイタリアへの
⼤規模な天然ガス供給契約68に調印した。イタリアの著名企業「SNAM」社がロシアの天然ガスの買い⼿となっ
た。 

「ガズエクスポルト」社の契約は、いくつかの理由で注⽬を集めている69。第⼀は70、規模に関してで71、年間
80億⽴⽅メートルの原料資源を受け取る（получа́ть 8 млрд [во́семь72 миллиа́рдов] куби́ческих ме́тров сырья́）こ
とになる「SNAM」社との場合のような⼤規模な供給契約73を、ロシアがもうかなり⻑いこと締結していなかっ
たことである。最⼤供給量は、⾦額にして74年間約6億5,000万（о́коло 650 млн [шестисо́т пяти́десяти75 миллио́нов]）
ドルとなる。 

第⼆は、「SNAM」社がロシアの天然ガスの最⼤の輸⼊業者となることである。「SNAM」社への供給総量は、
年間280億⽴⽅メートル、あるいは22億5000万ドルとなる（соста́вит 28 млрд куб. м [два́дцать во́семь76 миллиа́рдов 

куби́ческих ме́тров], или 2,25 млрд [два и два́дцать пять со́тых миллиа́рда77] до́лларов）。1995年にイタリアは、ロシ
アから天然ガス 143億⽴⽅メートルを買い付けた（купи́ла у Росси́и78 14.3 млрд куб. м [четы́рнадцать и три деся́тых 

миллиа́рда79 куби́ческих ме́тров] га́за）。『独⽴新聞』は、新しい契約期間についての正確な情報を伝えていないが、
おそらく80、この種の契約の標準的な期間の 20年ないし 25年という話になろう81。 

第三は、新しい契約に調印したことで82、ロシアはイタリアの天然ガス市場における⾃らの⽴場を本質的に強
化することになろう。というのも、「ガズエクスポルト」社のシェア83が、現在の25パーセントから33パーセン
                                                                 
66 как ста́ло изве́стно «НГ» из достове́рных исто́чников の直訳は「確かな筋から『独⽴新聞』が知ったところによれば」である。как 
ста́ло изве́стно кому́-чемуは「〜が知った（判明した）ところによれば」という意味の成句である。したがって、ここでは、«НГ»は
与格である。 

67 前置詞 сのうしろは⽣格となる。 
68 контра́кт на поста́вку ~ の供給（納⼊）契約。 
69 привлека́ть / привле́чь внима́ние関⼼を引く／注⽬を集める。 
70 во-пе́рвых第⼀に、во-вторы́х第⼆に、в-тре́тьих...第三に・・・。 
71 свои́ми масшта́бамиその⼤きさで／その規模の点において。Церете́ли покоря́ет кита́йцев свои́ми масшта́бами.（ツェレチェーリ［ロ
シアの著名な彫刻家］［の展覧会］はその⼤きさで中国⼈たちを魅了した。）Поме́стный собо́р Ру́сской Правосла́вный Це́ркви 2009 года 
бу́дет принципиа́льно отлича́ться от предыду́щих свои́ми масшта́бами и представи́тельностью.（2009年のロシア正教会独⽴教会会議は、
その規模の点で、またその盛⼤さの点で、これまでのものとは⼀線を画すこととなろう。）などの⽤例を⾒ると副詞句として使われ
ていることがわかるが、このテキストでは、意味的には、во-пе́рвыхの述語になっていて、Росси́я以下がその説明というかたちにな
っていると考えられる。 

72 получа́тьは対格をとる。 
73 догово́ров на столь кру́пные объёмы поста́вок, как в слу́чае с «СНА́Мом»「SNAM」社との場合のような⼤規模な供給契約。столь А, 
как B「BのようなA」という意味の成句。 

74 в дене́жном выраже́нии⾦額で、в до́лларовом выраже́нииドルで／ドル表⽰で／ドル価格で。 
75 о́колоのうしろは⽣格となる。 
76 составитьは対格をとる。 
77 два и два́дцать пятьの部分は注73同様に対格。男性名詞миллиа́рдに続くので дваとなる。миллиа́рдаは⼩数と結びついているの
で単数⽣格となる。 

78 купи́ть у Росси́иロシアから買う。前置詞уは取得源を⽰す。Э́ту кни́гу я взял у знако́мого.この本は知⼈から借りてきた。купи́ть цветы́ 
у разно́счика⾏商⼈から花を買う。 

79 купи́тьは対格をとる。миллиа́рдаは⼩数と結びついているので単数⽣格となる。 
80 по всей ви́димостиおそらく／多分〜らしい。 
81 речь идёт о чём 〜という話だ。 
82 подписа́в но́вый догово́р能動形動詞過去に導かれたこの部分が、主節で述べられていることの原因を⽰しているので、「新しい契約
に調印したことで」と訳している。 

83 до́ляをここでは「部分／割合」ではなく「シェア」と訳している。 
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トまで（с ны́нешных 25 [двадцати́ пяти́84] до 33 % [тридцати́ трёх85 проце́нтов]）上昇するはず86だからである。ノ
ルウェーからの天然ガス輸出の拡⼤と関連したヨーロッパ（とりわけ欧州⼤陸の⻄部で）の天然ガス市場におけ
る競争の急速な激化という条件のもとで新しい契約が締結されたことによって87、「ガズエクスポルト」社のこの
成功88は注⽬を集めている。 

ロシアとイタリアとのあいだの契約の履⾏のための輸送プラン89は明らかになっていない。しかし、『独⽴新聞』
の情報によると、「SNAM」社への天然ガスの新たな量の供給は、「ヤマル90−⻄ヨーロッパ」プロジェクトの枠
内で建設される天然ガス・パイプライン幹線システムを通じて実施されることになるという。現在、4,000 キロ
メートル以上（бо́лее 4 тыс. км [четырёх ты́сяч91 киломе́тров].）の⻑さの天然ガス・パイプライン・システムの建
設が進んでいる。ロシアからの天然ガス・パイプラインは、ベラルーシおよびポーランドの領⼟を経由してフラ
ンクフルト・アン・デア・オーダー92地区のポーランド・ドイツ国境まで延び、その先は、複数の地点で、⻄ヨー
ロッパ天然ガス輸送システムと接続される予定である。 

「SNAM」社との契約は、ロシアの天然ガスの90パーセント以上（бо́лее 90 % [девяно́ста проце́нтов]）が、現
在、ウクライナ領経由で輸出されていることによる、ロシアのウクライナに対する輸送⾯での従属93を克服する
ことに向けられた「ガスプロム」社と「ガズエクスポルト」社の最初の重要な第⼀歩でもある。 

ルスタン・ナルジクロフ（『独⽴新聞』の記事から） 

б-д)授業ではやりません。 

 

с. 129 20. а)授業ではやりません。 

 

                                                                 
84 前置詞 сのうしろは⽣格。 
85 前置詞доのうしろは⽣格。 
86 до́лжен вырасти́のдо́лженは、ここでは「〜するはずである／〜に違いない」という意味である。 
87 тем, что ~の部分は темが造格なので、「что以下の理由で／что以下のことによって」という意味になる。 
88 шагはもともと「⼀歩」という意味であるが、転じて、「前進／進歩／成功」といった意味になる。 
89 схе́маはここでは「計画／構想」の意味である。 
90（原注）ロシア連邦北部の半島名。 
91 бо́лееのうしろは⽣格。четырёх ты́сячと、数詞 4のうしろの ты́сячаが複数⽣格になっているのは、数詞 2、3、4のうしろの名詞
が、数詞2、3、4が主格・対格のとき単数⽣格となり、数詞2、3、4が主格・対格以外の格とき複数⽣格となるという規則による。 

92 ドイツ語ではFrankfurt an der Oderで、「オーデル川沿いのフランクフルト」の意味で、ポーランド国境のオーデル川沿いに位置す
る都市。「アン・デア・オーダー」が付いているのは、「マイン川沿いのフランクフルト」すなわちフランクフルト・アム・マイン
（Frankfurt am Main）と区別するためである。⽇本ではたんにフランクフルトと⾔えば、後者のフランクフルト・アム・マインのこ
とを⾔う。 

93  транспо́ртная зави́симость Росси́и от Украи́ны, чере́з терито́рию кото́рой сейча́с экспортиру́ется бо́лее 90% [девяно́ста проце́нтов] 
российского газа「ロシアの天然ガスの90パーセント以上が、現在、ウクライナ領経由で輸出されていることによる、ロシアのウク
ライナに対する輸送⾯での従属」と訳す。кото́ройはУкраи́ныを受けているので、чере́з терито́рию кото́ройはчере́з терито́рию Украины
となるので上記の訳⽂になる。意味的にはчере́з以下は、транспо́ртная зави́симостьの理由となっている。зависимость А от Вは成句
で「A の B に対する従属」という意味。なお、⽇本の新聞報道などでは、ウクライナ経由のパイプラインをめぐるロシアとウクラ
イナとの対⽴を、「エネルギーを持つ強いロシアが、エネルギーを持たないウクライナをいじめている」と捉え、また「エネルギー
供給を受けている⻄ヨーロッパはロシアに対して弱い⽴場にある」との考え⽅を前提に、ロシアが⾃国のエネルギーを利⽤してヨー
ロッパにおいて強い⽴場を維持・構築しようとしていると⾒なしている（「ロシアのエネルギー戦略」）。それに対し、ロシアでは、
この記事のように、「天然ガスの90%がウクライナ経由であるため、ロシアはウクライナに従属している」と考えている。このよう
に、ロシア側の報道を⾒ることで、パイプラインをめぐる対⽴に関しても、⽇露間に⼤きなパーセプションギャップがあることがわ
かる。ロシアの⽴場からすると、ウクライナは「ロシアの天然ガスおよび⽯油の主要パイプライン経由国であるという⾃国の有利な
⽴場を利⽤して、ロシアの天然ガスや⽯油を、国際価格よりも不当に安い価格で購⼊し続け、しかもときに⽀払いが遅延することさ
えある狡猾な国」ということになる。天然ガスや⽯油は輸出することによって初めて採掘コストを回収できる商品である。商品は、
市場経済のもとでは、市場を独占しているのでない限り、つねに競争下にあり、ロシアからの天然ガスや⽯油が契約通りに供給され
なければ、ロシアは信⽤を失い、他のエネルギー産出国によって顧客を奪われたり、⾃然エネルギーなどの代替エネルギーとの競争
に敗北したりする可能性がある。したがって、この対⽴ではロシアが必ずしも圧倒的に優位な⽴場にあるわけではない。ロシアはウ
クライナとの対⽴の過程でパイプラインを⽌めたことがあったが、この措置は、ロシアにとっては、「ロシアは⻄ヨーロッパへの安
定供給を確保できないタチの悪い売り⼿」となって顧客を失ったり、供給契約違反による賠償を請求されたりする可能性のある、ロ
シアにとって⼤きな損害を与えるリスクのある措置であった。このこと⾃体、⽇本ではまったく報道されなかったが、それにもかか
わらずロシアがパイプライン停⽌の措置をとらざるを得なかったほど、ウクライナは、不当廉価と代⾦未払いにより、ロシアに⼤き
な損害をもたらしていると、ロシア側は考えたのである。 
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б)                          投資家の5⼈に1⼈は対露投資94を望んでいる 

アーンスト・アンド・ヤング（Ernst & Young）95が実施している投資先ランキングで⻄欧を追い抜いて中国が
投資家にとって最も魅⼒的な国となった。ロシアの順位も急上昇し、投資家の 21パーセント（21% [два́дцать оди́н 

проце́нт]）がわが国を最も魅⼒的な国96の⼀つとしてあげている。しかし、アナリストは、こうした順位は今のと
ころまだ実際の状況97を完全には反映していないと指摘している。 

従来から投資家に⼈気のある 2 つの投資先98である⻄欧と北⽶は、最も魅⼒的な投資先の地位99を中国に譲っ
た100。アーンスト・アンド・ヤングが調査したグローバル企業の経営トップの 47パーセント（47% [со́рок семь 

проце́нтов]）は中国に投資したいと考えている。昨年、投資家の 55パーセント（55% [пятьдеся́т пять проце́нтов] 

инве́сторов）が「信⽤していた」⻄欧は、今年はわずかに投資家の 33パーセント（на 33% [три́дцать три проце́нта]）
にしか⼈気がなかった。⽶国とカナダに投資したいと考えているのは投資家の 21パーセント（21% [два́дцать оди́н 

проце́нт]）である。ロシアは魅⼒的な投資先として過去 2年間で最も急速に成⻑している。すなわち、ロシアに
投資したいと考えている投資家は、2006年の5パーセントから（с 5% [пяти́ проце́нтов]）2008年の21パーセン
トへ（до 21% [двадцати́ одного́ проце́нта]）と増加したのである。 

しかし、世界の⼈気投資先の調査を実施したアーンスト・アンド・ヤングのアナリストは、投資家によって宣
⾔されている優先順位と実際の投資額はそれほど合致していないと指摘している。 

 中国とヨーロッパ：希望101と現実102 

たとえば、投資家たちは、⼝先では103中国を⾮常に104⾼く評価しており105、調査対象者の 41 パーセント
（41%[со́рок оди́н проце́нт]）が⾃分にとって中国が最も魅⼒的な投資先であるとしている106。しかし、統計の語
るところはこうだ107。国際連合貿易開発会議（UNCTAD）108のデータによれば109、現在、中国に対する海外直接
投資は世界全体のそれの 8パーセントに満たず（ме́нее 8% [восьми́ проце́нтов]110）、昨年の⾦額は1兆 5000億ド
ル（$1.5 трлн [оди́н и пять деся́тых триллио́на до́лларов / полтора́ триллио́на до́лларов]111）であった。 

ロシア投資グループ「カピタル」のアナリスト、セルゲーイ・カルィハリン（Сергей Карыхалин）112は、中国
に投資することを望んでいる⼈々の数が実際の対中投資額と⼀致しないのは中国でのビジネスがそれほど簡単

                                                                 
94 вкла́дываться / вложи́ться в что 〜に投資する。ся動詞でないвкла́дывать / вложи́тьと同じ意味だが、вкла́дывать / вложи́тьはчто в 
чтоをとって「〜を〜に投資する」という意味となる。 

95 アーンスト・アンド・ヤング（Ernst & Young、略称EY）は、1903年に開設されたアーンスト・アンド・アーンスト会計事務所と、
1906年に開設されたアーサー・ヤング会計事務所が1989年に合併して設⽴された。ロンドンを本拠地とし世界各国で会計などの事
業を展開するプロフェッショナルサービスファームである。デロイト トウシュ トーマツ、KPMG、プライスウォーターハウスクー
パースと並び、世界4⼤会計事務所（Big 4）の⼀つである。 

96 направле́ниеは、ここでは「⽅向／潮流」等と訳さない。 
97 положе́ние дел事情／事態。 
98 два традицио́нных фавори́таのфавори́тは男性名詞なのでдвеではなくдваとなり、дваのあとだからфавори́тは単数⽣格фавори́та
となる。ただし、形容詞 традицио́нныйは複数⽣格となる。два традицио́нных фавори́та в глаза́х инвесто́ровの直訳は「投資家から⾒
た2つの伝統的なお気に⼊り」である。 

99 зва́ниеは「官位／称号」であるが、ここでは「地位」と訳している。 
100 уступи́ть кого́-что кому́「〜に〜を譲る」。Кита́юが与格なので「〜の地位を中国に譲った」となる。 
101 жела́емое（жела́тьの被動形動詞現在）望まれている／求められている。 
102 жела́емое и действи́тельное直訳は「望まれていること（де́ло）と実際のこと」といった感じである。 
103 на слова́х⼝頭で／⼝先で。 
104 вся́чески研究社露和辞典では「いろいろな⼿段で／あらゆる⼿をつくして」といった意味のほか、⽤例では「極⼒」とあり、強調
の意味があることを⽰している。ここでは、そうした使い⽅で、「⾮常に」と訳した。 

105 расхва́ливаетほめそやす／ほめちぎる。ここでは「⾼く評価する」と訳した。 
106 назва́ть кого́-что кем-чем / каки́м 〜を〜と評する。ここではназва́ли его [кого́-что] са́мым привлека́тельным направле́нием [кем-чем / 
каки́м]という構造になっている。なお、его́はКита́йのことである。 

107 вот что強い指⽰。「ほらこうだ」。 
108 発展途上国の経済開発促進と南北問題の経済格差是正のために国際連合が設けた会議。1964年12⽉に設置。 
109 согла́сно чему́ 〜に従って／〜に従えば／〜によれば。 
110 ме́нееのあとなので⽣格。 
111 соста́витьのあとなので対格。 
112 報道の翻訳等では不要だが、論⽂等に引⽤する場合は、⼈名の原語表記をつけることが望ましい。 
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ではないからだと説明した113。中国は、最近、外国投資を以前よりも⾃由化したにもかかわらずである。企業家
たちは、中国で114、官僚主義の壁、通貨・資⾦的な困難、⼤きなコストに直⾯している。 

世界経済の落ち込みも考慮しないわけにはいかない。世界経済の落ち込みのため、中国の今年の投資インデッ
クスは13パーセント（13% [трина́дцать проце́нтов]）低下し、インドは25パーセント（25% [два́дцать пять проце́нтов]）
低下した。ちなみに、こうした状況のもとでもロシアの指標は元気に⾒える115。ロシアの指標は、2.3パーセント
（2,3% [два и три деся́тых проце́нта]）増加したからである。専⾨家116は、このことについて、ロシアは他のBRICs

諸国に⽐べて世界市場の落ち込みの否定的影響をあまり受けていないからだと説明している。 

しかし、中国をこれ⾒よがしに過⼤評価している⼀⽅で117、逆に⻄欧を、実際、それほどひどくではないが、
「⾒くびっている」。UNCTAD のデータによれば、⻄欧に対する海外直接投資は、世界全体のそれの 37 パーセ
ント（37% [три́дцать семь проце́нтов]）に達しているにもかかわらず118、調査回答者の33パーセント（33% [три́дцать 

три проце́нта]）しか⻄欧を優先的な投資先として名をあげていないのだ。アーンスト・アンド・ヤングのアナリ
ストは、全体として、さまざまな世界の地域の投資先としての119⼈気は、ほぼ同じという結論を導き出している
120。 

5⼈に⼀⼈はロシアに 

ロシアに対して投資家がふだん無関⼼な態度をとっていた121としても、今年、ロシアは⼈気のある投資先の⼀
つとなっている。ロシアのランキングは、12 パーセントから 21 パーセントにまで（с 12 [двена́дцати] до 21% 

[двадцати́ одного́ проце́нта]）9ポイントも増⼤したのだ。このことは、調査に参加した投資家のうちの5分の1122

がすでにロシアの可能性を信じている123ということを意味している。調査報告者の⾔葉によれば、他の国のラン
キングと⽐較して、これは今年最⼤の⾶躍であるという。⽐較のために数字をあげると、2006年のロシアのラン
キングは、わずか5パーセント（5% [пять проце́нтов]）であったからである。 

ロシアは、新しいデータによると、投資プロジェクトにおける職場の数について第 4位に移⾏している（対前
年⽐85パーセント（85% [во́семьдесят пять проце́нтов]）増）が、投資プロジェクト⾃体の数は 13位から8位に
上昇している（60パーセント（60% [шестьдеся́т проце́нтов]）増）。 

UNCTADのデータによれば、昨年のロシアに対する海外直接投資は、昨年の 1年間で、287億ドルから 489億
ドル（с $28,7 [двадцати́ восьми́ и семи́ деся́тых миллиа́рда до́лларов] до $48,9 млрд [сорока́ восьми́ и девяти́ деся́тых 

миллиа́рда до́лларов]）に増加したことが知られている。ドイチェバンク・ロシア主任エコノミストのヤロスラー
フ・リソヴォリクの予測によれば、2008 年のロシア経済に対する海外直接投資124は 600 億ドル（$60 млрд 

[шести́десяти миллиа́рдов до́лларов]125）に達する⾒込みだ。 

アーンスト・アンド・ヤングのアレクサーンドル・イヴレフは、「投資先としてのロシアの魅⼒に関するデータ
は、全体として今⽇のわが国の経済が⽰している全般的に肯定的な動きを証明している。数年にわたって126ロシ
アは、今後予定されている投資プロジェクトの数でヨーロッパ諸国中第3位を占めている。ロシアのポテンシャ
ルは確かに⼤きく、年ごとにそのポテンシャルは⼤規模に実現されつつある」とコメントしている。 

                                                                 
113 объясня́ть / объясни́ть что чем 〜を〜によって説明する。この⽂では、несоотве́тствие ~ が対格（что）、аналитик Сергей Карыхалин
が主格、тем, что ~ が造格（чем）であるから、「〜の不⼀致をアナリストのセルゲイ・カルィハリンはчто以下のことによって説明
した」となる。 

114 Поднебе́снаяは中国語からの直訳で「天下」という意味であるが、⼤⽂字で始まっていることから、ここでは「中国」を意味する。 
115 смотре́ть(ся) / посмотре́ть(ся) молодцо́м若々しく（元気に）⾒える。 
116 наблюда́тельは「観察者／オブザーバー」という意味であるが、ここでは「専⾨家」と訳した。 
117 е́сли ~, то ~「もし〜ならば、〜ということになる／⼀⽅で〜だが、他⽅では〜だ」。 
118 тогда́ какにもかかわらず。 
119 補⾜。 
120 де́лать / сде́лать вы́вод結論を導き出す。 
121 относи́ться / отнести́сь сде́ржанно к 〜に対して無関⼼な（素っ気ない）態度をとる。 
122 пя́тая часть 5分の1。 
123 ве́рить / пове́рить в кого / во что 〜を信じる。 
124 ПИИ < Пря́мые Иностра́нные Инвести́ции 
125 достига́ть / дости́чь = дости́гнуть чего́あとに⽣格をとる。 
126 на пртяже́нии чего́ 〜にわたって。 
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イリヤ・ジネンコ 

RB.RUビジネスネット 

Russian Business（2008年 6⽉ 5⽇、19:08） 

 

覚えましょう 

 1,000 1 тыс одна тысяча one thousand ⼀千 

 1,000,000 1 млн один миллион one million 百万 

 1,000,000,000 1 млрд один миллиард one billion ⼗億 

 1,000,000,000,000 1 трлн один триллион one trillion ⼀兆 

 

с. 130                                          わが⽅式にあらず 

「メトロ」の2度⽬の参⼊を迎え撃つロシアの⼩売業界 

家庭⽤機器・家電製品販売店網127を経営する128モスクワの「M. Video」社は、新たなセルフサービス・ショッ
プ⽅式に移⾏した。これは、ドイツのホールディングカンパニー「Metro」のロシアにおける第1号店の出現と、
このホールディングカンパニー傘下の「Media Market」社の電気製品市場への来たるべき参⼊129に対するロシア
の販売店網の反応であった。そのほかのロシアの販売店網は、今のところ、外資系企業の拡⼤に対しても、家電
量販店という考え⽅に対しても、懐疑的な態度をとっている。 

「A.T. Kearney」社の⾒⽅では、過去 2年、ロシアの家電製品・家庭⽤機器市場は、世界で最も成⻑した。この
⼩売部⾨では、販売は、対前年⽐で平均して1.5倍（в 1,5 [полтора́] ра́за）であった。しかも、最も成⻑したのは
家電販売店網（160-180パーセント[сто шестьдеся́т сто во́семьдесят проце́нтов]）で、かなり「伝統的な商業」130を
圧迫したのである。1999-2000年の売場⾯積 1平⽅メートルあたりの（на 1 кв. м [оди́н квадра́тный метр]）国際企
業の⽉間売上⾼のデータも特徴的である。すなわち、英国の家電量販店チェーンの「Kingfisher」は 487ドル（$487 

[четы́реста во́семьдесят семь до́лларов]）、ドイツの「Media Market」は689ドル（$689 [шестьсо́т  во́семьдесят де́вять 

до́лларов]）、アメリカの「Dixons」は1,321ドル（$1321 [ты́сяча три́ста два́дцать один до́ллар]）、「Best Buy」は 628

ドル（$628 [шестьсо́т два́дцать во́семь до́лларов]）であるが、モスクワの「M. Video」社のこの数字は1,061ドル
（$1061 [ты́сяча шестьдеся́т оди́н до́ллар]）である。ロシア市場が、国際的販売店網にとって最も魅⼒的な市場の
⼀つとなっているのは当然である。 

アレクサーンドル・ティンコヴァン（Александр Тынкован）131「M. Video」社社⻑が『イズヴェスチヤ』紙に対
して語っているように、この 1、2 年における最初の外資系量販店は「Media Market」であろう。ロシアの「M. 

Video」社の新しい販売⽅式（売場⾯積を2,200-2,300平⽅メートルまで（до 2,2 – 2,3 тыс. кв. м [двух и двух деся́тых 

ты́сячи, двух и трёх деся́тых ты́сячи квадра́тных ме́тров]）拡⼤し、セルフサービスとすること）がドイツの脅威に
対する回答となる。 

しかし、何百もの家電製品店を地⽅で経営しているが匿名を希望しているロシアの⼤企業経営者のひとりは、
⾸都の新しい試み132（量販店の建設）をかなり懐疑的に⾒ている133。彼は、「みんなまだスーパーマーケットのあ
ちこちを歩き回って半⽇を過ごすというふうにはなっていない。モスクワ市⺠の場合でも 2年くらい先、地⽅で

                                                                 
127 сеть магази́нов по прода́же販売店網、бытова́я те́хника и электро́ника家庭⽤機器・家電製品。 
128 владе́лец所有者。ここでは「〜を経営する」と意訳している。 
129 перспекти́ва прихо́даは「参⼊の⾒込み」であるが、「来たるべき参⼊」と訳した。 
130 стихи́йная торго́вляの стихи́йныйは「⾃然発⽣的な」という意味であり、したがって стихи́йная торго́вляは、本来は、「伝統的な
商業」、すなわち店を構えない、⾏商、露天商などの商業を指す。しかし、ここでは、家電製品販売に関することなので、⼤規模家
電量販店網に対して、伝統的な⼩売店のことを⾔っていると考えられる。 

131 新聞等では原則として不要であるが、論⽂等では、⼈名は、このように、カナ表記（原語表記）とする。なお、カナ表記部分は、
⽇本での⼀般的⽅式にならい姓だけでよい。 

132 нововведе́ние新たに導⼊されたもの／新しい試み／新機軸。 
133 с большо́й до́лей ске́псисаの直訳は「懐疑⼼の⼤きな部分をもって」であるが、ここでは「かなり懐疑的に」と訳した。またотнести́сь 
к кому-чему сは「〜（造格）をもって〜（与格）に接する」であるので、отнести́сь к кому-чему с большо́й до́лей ске́псисаを、「かな
り懐疑的に⾒ている」と訳した。 



ロシア語⽂献研究 A-2 
Ueno Toshihiko; uenot_gosudarstvo@yahoo.co.jp; http://www.geocities.jp/collegelife9354/index.html 

 22

は 4年くらいすればそういう時代がやってくるかも知れないけどね」と述べた。それとともに、⾸都の販売店網
が今すぐに地⽅に根付くのは難しいだろう。近年、そこにはすでに 5〜10 店舗をもつ（с 5-10 [пятью́ десятью́] 

магази́нами）地元の販売店網が出現しているからである。しかも、しばしばそれらは、ソニーレベルの企業の地
⽅販売代理店134である。 

Metroのロシアでの計画に関して、ミハイール・ヤーリン「ユーロノヴァ」社⻑は⾔う。「彼らがやったことは
全体として、モスクワに 2つの倉庫135を建設し、それらを商品で満たしたことである。ロシア市場を征服するに
はこれでは⾜らない。我々の問題は、資⾦、売場⾯積ではなく、距離だ。Metro の仕事の基本原則は、納⼊業者
に対して、倉庫に荷物を輸送すること、より安い価格を保障することを要求することだ」。「ユーロノヴァ」社⻑
は、ドイツ⼈がノヴォシビリスクやエカチェリンブルクで店舗を開くとき初めて、国内業者にとっての地域的脅
威について語ることができると⾒なしている。しかし、ナポレオンのときと同様、地理的ファクターが我々を守
っている。 

リナト・サギジエフ（『イズヴェスチヤ』） 

 

с. 131                                     ロシアをWTOに加盟させる 

世界貿易機関（WTO）136加盟国閣僚は、第8回閣僚会議の過程において、ロシアを⾃分たちのメンバーに加え
ることについての議定書に調印した。国内での⽂書の批准後、ロシアは、18［во́семнадцати］年の困難な交渉の
のち137、最終的に、WTOの正式メンバー138となる。 

この⼿続きは、純粋に形式的なものである。ロシアの WTO139加盟に関するワーキング・グループの最終議定
書の承認は 11 ⽉ 10 ⽇に⾏われた。その前⽇140、我が国のWTO141への進路を阻む最終的な障害が取り除かれた
のだ。ロシアのWTO加盟についてのロシアとジョージア142の協定の調印のおかげで、停滞していた交渉が終わ
りを迎えた。 

ジョージアは、最後まで、ロシアが妥協点を⾒いだすことができなかった唯⼀のWTO加盟国であり続けた。
現在の条件の下では、すべてのWTO加盟国が反対しないという場合にのみ、WTO加盟国になることができる。
ちなみに、ジョージアは、強硬な⽴場を取り、ロシアがアプハジア143と南オセチアの税関におけるジョージア代
表を認めるよう要請していた。ロシアは、アプハジアと南オセチア144の独⽴を主張していた。 

交渉は、EU欧州委員会対外政策担当副委員⻑145のひとりであるウィーガント（Gunnar Wiegand）⽒がジョージ
アの⾸都を訪問した10⽉末に停滞状態から脱した。ウィーガント⽒146は、EUは多数決によってWTOに新メン

                                                                 
134 посре́дникはもともと「仲介者／仲介業者」の意味であるが、ここでは「販売代理店」と訳した。 
135 анга́рはもともと「（航空機などの）格納庫」の意味であるが、ここでは「倉庫」と訳した。 
136 本⽂の初出で、⽇本語の正式名称である「世界貿易機関」と訳し、略称であるWTOを括弧書きで添え、以下は、略称でよい。 
137 по́сле 18 лет безуспе́шных попы́токの直訳は、「18年の困難な試みののち」であるが、分かりやすくするために、「試み」を「交渉」
と訳した。 

138 полнопра́вный членの直訳は、「完全な権利を持つメンバー」であるが、⼀般的な⾔い⽅である「正式メンバー」と訳した。 
139 たんにорганиза́цияとあるが、⽂脈から明らかにWTOであるから、WTOと訳した。 
140 днём ра́нее「前⽇／⼀⽇早く」 
141 мирово́й торго́вый клубの直訳は「世界貿易クラブ」であるが、⽂脈から明らかにWTOであるから、WTOと訳した。 
142  ⾸都名によって国を⽰すことはしばしば⾏われるが、トビリシがジョージアの⾸都であることは⽇本では必ずしもよく知られて
いないので、「モスクワとトビリシ」を「ロシアとジョージア」と訳した。ちなみに、Тбили́сиの тは有声化して дの発⾳となり、
⽇本語のトビリシの発⾳とは異なる。ジョージア語の発⾳では有声化は起こらないので、⽇本語の発⾳に近い。なお、⽇本語の国名
表記が「グルジア」から「ジョージア」への変更は、2014年10⽉24⽇に東京で⾏われたマルグヴェラシヴィリ（Giorgi Margvelashvili）
ジョージア⼤統領と安倍晋三内閣総理⼤⾂との⾸脳会談におけるマルグヴェラシヴィリ⼤統領からの国名呼称の変更についての要
請にもとづき、「在外公館の名称及び位置並びに在外公館に勤務する外務公務員の給与に関する法律」（1952 年 4 ⽉ 21 ⽇法律第 93
号）が2015年4⽉22⽇に改正されたことによる。 

143 Абха́зияのбは無声化してпの発⾳となるため、⽇本語表記も、「アブハジア」ではなく、「アプハジア」としている。 
144  две респу́блики は⽂脈から明らかにアプハジアと南オセチアであるから、ロシアおよびジョージアと混同しないよう、具体的に
「アブハジアと南オセチア」と訳した。 

145 実際にはこの役職名は間違いで、ウィーガントは、当時、EUの欧州委員会欧州対外⾏動庁東欧・ロシア・中央アジア担当部⻑で
あった。 

146 онを「彼」と訳さず、「ウィーガント⽒」と繰り返す。 
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バーを受け⼊れることを可能にする規則を設けることになるかも知れないこと147、ロシアはジョージアの同意な
しでWTOに加盟すること、そしてそのことはジョージアにとって深刻な政治的敗北になることを伝える親書を
ジョージア当局に⼿渡した。結局、EUの脅しが功を奏した。 

ロシアは、1993年以来、WTO加盟国になろうとしてきた。この加盟へ向けての苦しく⻑い準備の過程におい
て、ロシアは、さまざまな義務を⾃らに課した148。とりわけ、関税率を著しく下げた。我が国の平均輸⼊関税率
は、すでにほとんど先進国の⽔準である 10%［де́сять проце́нтов］となっているが（先進国では輸⼊関税は平均
して約5%（о́коло 5%［пяти́ проце́нтов］）である）、他⽅で、発展段階に関して我々と同様の諸国（アルゼンチン、
ブラジル、メキシコ、インド、中国、トルコ、タイ）では20〜30%である。 

ロシアの農業は、かなり難しい状況にあるかも知れない。実は、WTO 加盟国は、農業向け国家補助⾦149のか
なり低い制限を強制してきた。すなわち、現在、年間90億ドル［де́вять миллиа́рдов до́лларов］であるが、その
後 7年間で 44億ドルまで（до $ 4,4 млрд. ［четырёх и четырёх деся́тых миллиа́рда до́лларов］）引き下げられる。
すなわち、今⽇の時点で我が国が到達している⽔準にまでである。かくして、農⼯コンプレクス150は、農業⽤地
151の⾯積に⽐例して、今後も、欧⽶の農⺠よりもおおむね低い⽔準の補助⾦を与えられることになる。 

「我々の⾒解では、ロシアにとってWTO加盟は、経済的前進というよりも、⼤きな政治的前進である。その
⽬的は、国⺠の⽬から⾒た政権の権威の上昇であり、国際的な交渉の場での我が国の影響⼒の増⼤である。それ
は、ロシアの製品を、以前は我々にとって⾮常に制限されていた多くの市場へと流通させることに道を開くが、
その代わりに国内⽣産者に対しては否定的な影響を及ぼすであろう輸⼊制限の緩和をもたらす」と、コズロフ
（Алексей Козлов）UFS投資会社分析・危機管理局主任研究員はWTO加盟後の展望を予測している152。 

WTO主要加盟国から⾒た場合、ロシアの加盟はもちろん⾮常に価値のある収穫である。第⼀は、WTOの権威
の⾯、つまりWTOの外部に残された最後の⼤規模経済圏がそのメンバーになることだ。第⼆は、ロシアは、今
⽇まで、相当程度153、そのアクセスを予想することができなかった巨⼤な成⻑しつつある市場を持っている。 

ロシアにとってのプラスについて⾔えば、何よりもまず、国内の経済プロセスの⾼い透明性である。そのこと
は、投資環境に影響する、経理にも、国家の買い付けにも、市場規制に関する措置にも、あらゆる規範の作成に
も関係する。 

ちなみに、WTOの規範は、今のところそれにも関わらず、旧ソ連諸国との通商関係に制限を課す、1974年に
導⼊された悪名⾼きジャクソン=ヴァニク修正条項154のせいで、⽶露関係には影響は及ぼさないであろう。この
修正条項の廃⽌は、2012年の⽶国当局の優先課題となるであろうと、「ノーヴォスチ」通信は書いている。 

（⽇刊電⼦版新聞Ytro.ruから） 

2011年 12⽉16⽇ 

                                                                 
147 EUとWTOは、それぞれ独⽴した国際機関であり、WTO新規加盟⼿続きについてEUが新規則を導⼊するといった主旨の主張は
合理性を⽋くが、おそらくEUがWTOに対して、加盟に際しての全加盟国の賛成を必要とするという⼿続きを多数決へ改めるよう
働きかけることを意味していると考えられる。 

148 свя́зывать / связа́ть себя́ чем「〜（造格）で⾃らを縛る」。ここでの直訳は、「さまざまな義務で⾃らを縛る」である。 
149 госсубси́дия < госуда́рственная субси́дия「国家補助⾦」。 
150 АПК < агропромышленный комплекс「農⼯コンプレクス／農⼯共同企業体／農⼯複合体」。農業⽣産組織と農畜産物加⼯業・・酪
農製品製造業を単⼀の企業体とした組織。たとえば、⼩⻨⽣産農家と製粉⼯場と製パン⼯場、酪農家と乳製品製造業、養鶏・畜産農
家と精⾁加⼯⼯場、などを単⼀企業体としたもの。 

151 сельхозуго́дье < сѐльскохозя́йственное уго́дье「農業⽤地」。 
152 оце́нивать / оцени́тьは「評価する」の意であるが、ここではоце́нивать перспекти́вы「展望／将来を評価している」ということから
「展望を予測している」と訳した。 

153 в изве́стной сте́пени「ある程度まで」。 
154 Jackson-Vanik Amendment 1974年アメリカ通商法において、アメリカが共産圏諸国に対し最恵国待遇を供与しないことができるこ
とを規定した対共産圏諸国貿易制限条項の通称。本条項は、共産圏諸国内での市⺠の出国に対する取り扱いに関するもので、具体的
には本法成⽴当時、アメリカ国内で論議を呼んでいたソ連内のユダヤ⼈の出国に関して、アメリカが最恵国待遇の付与などで牽制を
図ろうとしたものである。なお、「ジャクソン=ヴァニク修正条項」という通称は、提案者の⺠主党のジャクソン上院議員とヴァニク
下院議員の名にちなむ。 


